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— Мы насчитали семь, — сказал Фишер. — И два маленьких тела, возможно, это собаки. Детей на вилле не должно быть?

   — Нет, — подтвердил Дарелл.

   — Скорей всего, это собаки. Вчера с помощью аэросъемки на территории виллы было обнаружено большое скопление металла, наверное, оружие. Вилла напоминает крепость. Это обстоятельство может значительно осложнить операцию. Как думаешь, Каджин?

   — Задание не из легких.

   — Еще на вилле обнаружены две машины. Гордон думал, что это «Мерседес» и «Пежо», но он, как всегда, ошибся. По моим сведениям, одна из них — специальная машина, оборудованная новейшей аппаратурой для слежения.

   — Войсковая? — спросил Сэм.

   — Не думаю.

   — Что показывает САМОС?

   — На радаре большие помехи, но оружие там есть, ручаюсь головой.

   — Какие погодные сводки?

   — На ливийском побережье погода в ближайшие дни будет ясной и жаркой. Но, несмотря на весну, с запада Бенгази приближается гхибли — ураганный ветер. Он налетает ежегодно, а нынче нагрянет раньше. Он приносит массы песка, часто из Феззани. Резко повышается температура воздуха. Бывали случаи, когда она подскакивала с 20 градусов до 120 по Фаренгейту. Это создает много помех. Я помню гхибли, когда я был в Вилусе. Вот заваруха была! — Фишер восхищенно закатил глаза.

   — Что еще показывает радар?

   — Они устроили там новую авиабазу с шестью «мигами-21». Она находится в тридцати милях восточнее по побережью. Рядом с Триполи, недалеко от Занзура. Сейчас все самолеты на базе, но у них есть советская радарная установка Т-59. Вероятно, с ее помощью они засекли «Хаммер Смит». К счастью, мы вовремя смылись. Они даже не успели разобраться, чем мы там занимались.

   — Смогут ли они засечь нашу лодку? — поинтересовался Дарелл.

   — Сомневаюсь, их система устарела. Тем более что ваша лодочка — слишком маленький объект для них. Чтобы вас засечь, нужна система, равная по параметрам нашему ИКО — инфракрасный обнаружитель. Таких у ливийцев сейчас нет. — Лейтенант замолчал. Его молодое загорелое лицо было серьезным и в то же время любопытным. Он уставился в глаза Дареллу. — Вы возьмете всю команду своих привидений? — спросил лейтенант.

   — Оставлю Эль Даймлера. Он возьмет на себя управление коммуникацией. Мне надо связаться с Вашингтоном. Лучше использовать «Хаммер Смит»: он надежней.

   — Хорошо. Вы знаете, что на высадку вам отведено всею пятнадцать минут? — задумчиво спросил Фишер.

   Дарелл кивнул.

   — Давайте перекусим и приступим.

   «Хаммер Смит» — новейший корабль американских ВМС, оборудованный самыми современными средствами связи и слежения. Он относился к шестому флоту, базировавшемуся в восточном Средиземноморье, недалеко от ливийского побережья. Корабли шестого флота ощетинились не только пушками и ракетными установками, но нашпигованы всевозможным современным оборудованием. Ранним утром Дарелл и еще четверо с ним покинули миноносец и на маленькой лодке направились сквозь тьму к ливийскому берегу. Было четыре часа утра. Этих людей готовили в разных центрах Северной Африки и Европы, вместе они собрались не случайно.

   Дарелл надеялся на данные лейтенанта Фишера, добытые им благодаря ИКО, который на большом расстоянии улавливал тепловые волны, исходящие от людей или животных. «Только не может определить пол», — мрачно думал Сэм. Он предполагал, что она находится на вилле. Должна бы. Дарелл не очень рассчитывал найти там генерала Макфи, но если она там, то он обязательно узнает, куда делся генерал.

   Утро было холодным, но безветренным. На небе ни облачка. Вскоре лодка достигла берега. Им пришлось протащить ее метра три по воде, прежде чем они выбрались на песок. Зеленый кустарник прибрежных дюн скрыл их от неосторожных взглядов. Рядом тянулась дорога, ведущая из Триполи на запад. Эта земля была чужой для пришельцев. Советская помощь ливийскому революционному режиму и сотрудничество Америки с Египтом враждебно настроили новое правительство Ливии по отношению к США.

   Морская вода оказалась теплее воздуха. Его группе были предоставлены особые полномочия: он мог использовать любые средства для достижения поставленной цели. Ни у кого из них не было документов. Каждый из четырех считался профессионалом, каждому выдали маленький, но мощный и удобный автомат, гранаты, нож. В рюкзаках у всех была веревка, взрывчатка, коротковолновая рация и, конечно, запас продовольствия. Каждый имел при себе ампулу со смертельным ядом — на всякий случай. Дарелл тащил на себе ГК-12 — очень мощную рацию, но довольно компактную. Дарелл мог сообщить о себе в Вашингтон даже отсюда, в любое время связаться с Собранием Вождей и Сахарной Кубой для консультации. Сахарная Куба — это кодовое название Белого дома.

   Из всей группы только Дареллу была известна конечная цель задания. Только Дарелл знал специальный шифр для связи с «Хаммер Смитом».

   Они выбрались на берег всего в Милс от цели — белой виллы с розовой крышей. Она виднелась издали, единственная на холме. Судя по карте, специально созданной НАСА по снимкам из космоса, они находились всего в двухстах ярдах от шоссе.

   — Спрячьтесь у дороги, но никого не трогайте, — скомандовал Сэм.

   — А если какой-нибудь старый бочонок? — в шутку спросил Кефи.

   — Все равно, — не принял его тон Дарелл.

   — А если погонщик верблюдов? — не унимался Кефи.

   — Все. Хватит базарить, у нас мало времени.

   Группа беззвучно, по-кошачьи, направилась к дороге, и они залегли у самой ее кромки. Небо на востоке стало светлеть. Появились тени. Вдоль дороги росло несколько пальм. Дикие финиковые деревья рядом с виллой были ухожены. Вокруг было пустынно: ни животных, ни людей.

   — Пошли вдоль дороги. Ты, Чарли, возьми Дамона и с ним срежь угол с юга. Сделайте быстрый марш-бросок. Вы должны выйти на цель с запада. — Дарелл посмотрел на часы. — Даю вам десять минут.

   — К тому времени уже будет светло, — сказал Чарли. — Я хочу знать, чего ради могу погибнуть.

   — Будет стрельба? — с беспокойством спросил Кефи.

   — Если нам окажут сопротивление. Но это крайний случай, — резко отрубил Сэм. — Однако никакой резни. Пошли.

   Чарли Милс, прибывший из Парижа, был экспертом по безопасности. Том Дамон, высокий, очень ответственный человек, говорил на многих языках: на русском, китайском, арабском, знал наречия, на которых говорили в Феззане и Триполи. Дамон с Милсом, пригнувшись, пересекли дорогу, через минуту скрылись за дюной. Вокруг был только песок. Великое море песка, который бесконечно передвигался из-за напора ветра.

   Кефи дрожал от утреннего холода, исходящего от песка.

   — Что дальше? — спросил он Сэма.

   — Спокойно, ты сильно нервничаешь.

   Кефи доставили из Софии, где он работал в качестве специалиста-подрывника в центре К-секции. Несмотря на ирландское происхождение, у Кефи были мощные скулы и яркий блеск в зеленоватых глазах. Дарелл посмотрел на четвертого члена его группы. Высокий и сильный, Пероззо работал акробатом, в группу назначен шифровальщиком, итальянец отлично метал ножи, но самое главное — знал местность как пять пальцев. Пероззо уехал из Рима самым последним. Он выглядел старше всех. С пятнадцати лет Пероззо жил с родителями в Ливии. Тогда в Италии правил Муссолини, а Ливия была итальянской колонией. Его юность прошла в Триполи. После войны он вступил в Ф-2, чтобы его перевели в К-секцию.

   — Ты помнишь это место, Карло? — спросил его Сэм.

   — Да, вспоминаю. Это место называли виллой Контессы Бертолини. Старая-старая леди, но богатая, как Крез. Я тогда был еще мальчишкой.

   — Ты был на самой вилле?

   — С отцом. Он привозил им фрукты и овощи из Триполи с рынка.

   — Ты уверен, что помнишь схему виллы?

   — Уверен.

   — Отлично. — Дарелл поправил на плече автомат и закрепил получше передатчик.

   Кефи спросил, имея в виду рацию:

   — Почему бы нам не сообщить на «Хаммер Смит», что мы благополучно добрались до берега?

   — И навести на нас «миги»?

   — Черт возьми, но вокруг тишь да гладь.

   — Это только кажется.

   Милс с Дамоном давно скрылись на той стороне дороги. Кефи вытряхнул песок из ботинка, и все рысцой побежали вдоль дороги. С юга подул горячий ветер, бросая песок в лицо. Темные волосы Пероззо красиво развевались на ветру. За пять минут они добежали до последней дюны перед виллой. За ней открывался пляж, а дальше — сама вилла. Сэм оглянулся на море. Маленький прибой тихо бился о берег. Вода была удивительно синей. Лодку, на которой они приплыли, отсюда не видно. Дарелл приказал Кефи и Пероззо спрятаться за дюной, а сам расстегнул бинокль и стал рассматривать виллу.

   — Когда она умерла? — спросил он итальянца.

   — Контесса? Давно.

   — Кто стал ее наследником?

   — Не знаю. Но в любом случае новое революционное правительство скоро национализирует всю частную собственность, даже короля Идриса.

   Вилла выглядела очень старой. Стены дома в центре огражденной территории были ослепительно белыми, на окнах розовые ставни, ограда высокая и тоже белого цвета. Большая веранда, узкие окна, занавешенные тяжелыми шторами. В саду много зелени, рядом бассейн. По саду бегала немецкая овчарка, нюхая землю. Должна быть еще одна. Все-таки Фишер был прав. Кефи по-прежнему дрожал, лежа рядом с ним на песке.

   — Тебе холодно?

   — Нет.

   — Дай сюда автомат, — потребовал Сэм.

   — А что такое?

   — Давай.

   — Пожалуйста. — Он отдал Сэму оружие.

   Дарелл передал его итальянцу, приказал нести. Ирландец из Софии рассердился, у него даже голос задрожал:

   — Ты думаешь, что я…

   — Замолчи.

   Дарелл опять внимательно осмотрел местность. Узкая дорога отходила от главного шоссе и вела к вилле, упираясь в большие высокие ворота. Они казались неприступными — сделаны из кованого металла. Тени стали укорачиваться по мере того, как поднималось солнце. Участок земли на другом конце виллы залило солнечным светом. Вдруг Дарелл заметил голову человека. Он стоял рядом с забором, виднелась только голова. Человек потянулся и зевнул.

   — Что-то едет по дороге, — тихо сообщил итальянец. — Кажется, грузовик.

   В тот же момент Сэм увидел в бинокль Чарли и Тома. Они осторожно приближались к забору с другой стороны, не видели грузовика, но шум мотора заставил их залечь. Грузовик быстро приближался к ним.

   — Это, наверное, машина, везущая овощи и фрукты на виллу из Триполи, когда-то мой отец возил, — предположил Пероззо. — За многие годы порядок здесь не изменился.

   — Все меняется, Карло. Но сейчас мы проверим твою версию.

   — Он уже близко.

   Грузовик был армейским, шестиколесным, с дощатым кузовом. Ветер трепал брезент, покрывающий кузов. Солнце било Дареллу в глаза, и он не мог разглядеть, сколько человек в кабине.

   — Его надо остановить, — решил Сэм.

   — Мы спокойно можем применять оружие?

   — Да, но девушку не трогать.

   — Что ты темнишь, начальник? Ты можешь объяснить, для чего все это?

   — Вы знаете все, что вам надо. Напрасно никого не убивайте, а девушку не трогайте в любом случае.

   — Верни мне автомат, — потребовал Кефи.

   Дарелл посмотрел на его мрачное лицо. Ему не понравилось выражение зеленоватых глаз. Пероззо с неприязнью бросил автомат к ногам Кефи.

   — Пошли, — скомандовал Сэм.

   Они быстро, не пригибаясь, побежали к грузовику, повернувшему с шоссе к воротам.
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Охрана не могла заметить их: подбежав к забору, все плотно прижались к доскам. Сэм был впереди, Кефи — в полшаге от него. Пероззо немного отстал, все время оглядываясь. Дамон и Милс добрались до ворот первыми.

   Водитель грузовика, человек средних лет, одетый в арабскую галабею, вышел из кабины открыть ворота. Мальчик лет двенадцати помогал ему. Он-то и заметил их первым. Паренек широко раскрыл рот, что-то сказал отцу, который быстро повернулся в сторону подбегающего Дарелла. Старик громко закричал по-арабски. Его одежда развевалась на ветру, как знамя.

   Кефи ткнул дулом автомата в грудь старика, тот свалился, и Кефи врезал ему ногой по лицу, выбив несколько зубов.

   — Зачем так? — осуждающе спросил Пероззо.

   Времени на разговоры не было. Все быстро вбежали через ворота за забор. Тропинка пролегала между древними статуями и увядшей клумбой. Широкая лестница вела к двухстворчатой двери. Милс и Дамон бросились направо за угол дома. Через десять секунд раздались автоматные очереди: охрана на крыше проснулась. Дверь была заперта. Дарелл метнулся к окнам. Сэм дулом автомата подковырнул ставню, разбил стекло. Мальчик что-то непрерывно кричал у ворот, склонившись над отцом. С другой стороны особняка снова раздались очереди — это стреляли Милс и Дамон. Резкий грохот разорвал воздух — Кефи, недолго думая, толкнул гранату под закрытую дверь. Это было совсем необязательно, но дверь счастливо свалилась внутрь.

   — Я пойду первым! — крикнул Пероззо.

   — Нет, ты знаешь здесь все, и, если тебя убьют, нам будет очень трудно.

   Дарелл оттолкнул его и первым вошел в прохладные покои виллы. Запах взрывчатки наполнил воздух. Сэм услышал за спиной пронзительный крик Кефи, бросился в темную прихожую, влетел в зал, обставленный в стиле рококо. В стену был встроен мраморный итальянский камин. В противоположном конце две одинаковые лестницы вели на второй этаж. На каменном полу лежал тонкий слой песка, занесенный недавним ураганом из Сахары. Вбежал Кефи и юркнул за мраморный бюст какого-то бородача. Бюст стоял на высоком пьедестале.

   — Ну вот мы и внутри, — сказал он из-за постамента.

   — Будь осторожней.

   Неожиданно раздалось рычанье, и сильное гибкое тело бросилось на Кефи. Это была овчарка. Он успел пристрелить собаку на лету. Она с воем шлепнулась к его ногам.

   Сверху раздались крики, кто-то злым голосом отдавал приказания. Говорили по-русски.

   — Ищи девушку! — приказал Сэм.

   Громыхнула очередь там, где были Дамон и Милс. Дарелл, пригнувшись, побежал между лестницами и обнаружил вход в светлую кухню, полную грязной посуды и пустых консервных банок. Дверь из кухни вела к стоянке машин, отсюда виднелись «Пежо» и спецмашина. Дарелл выскочил на улицу, но из-за угла кто-то выстрелил в него без предупреждения. Пуля взвизгнула возле уха и ударилась в стену. Сэм спрыгнул со ступенек и навел автомат на этого типа.

   — Бросай оружие! — крикнул Дарелл.

   Но тот, видимо, не понимал по-английски, снова начал стрелять, со страху не целясь. Сэм дал короткую очередь. Тот замер, упал на колени, крича от боли. Пистолет выпал. Он был в пижаме, волосы растрепаны, в глазах застыли страх и боль.

   — Вставай. Где остальные? Мы не хотим причинить вам вреда, нам нужна только девушка, — сказал Дарелл по-русски.

   — Ее здесь нет, — простонал русский.

   — Не ври!

   — Она была здесь, но уехала.

   — Когда?

   — Прошлой ночью.

   — Врешь?

   Сэм поднял пистолет русского и быстро вернулся в дом, оставив раненого лежать на земле. За окнами море играло всеми цветами радуги, купаясь в солнечных лучах. Через открытую дверь врывался ветер, завивая лежащий на полу песок. Наверху раздались топот, выстрелы и крики. Сэм бросился туда, прыгая через три ступеньки. Он оказался в длинном коридоре, по обе стороны шесть дверей и выход на крышу. Охранник на крыше свесился с перил: Кефи убил его. Из дальней двери вышел Кефи. Он усмехался.

   — Всех переловили со спущенными штанами.

   — Девушка?

   — Не видел.

   Дарелл заворчал:

   — Хорошо, но еще раз осмотри весь дом. Свяжите пленных, никого не трогать, пока это не нужно. А ты причешись, а то как черт. Мне очень нужна эта девка.

   — Но, начальник…

   — Давай исполняй. И пришли сюда Дамона и Милса.

   — Они еще снаружи. Я думаю…

   — Давай-давай, у нас мало времени. Пероззо! — закричал Сэм.

   Итальянец вышел из соседней двери. На виске у него появился синяк, правая рука окровавлена. Но глаза спокойно смотрели на Дарелла.

   — У нас пять пленных, Сэм, но девушки среди них нет.

   — Я знаю. Ты хорошо помнишь дом?

   — Сейф. Там могут быть важные документы.

   — Я помню, что старая Контесса всегда платила отцу наличными. Лирами. Да, она брала деньги из сейфа.

   — Где он?

   — В художественной мастерской, за большой картиной. Но ящик с кодовым замком.

   — Ничего, Кефи быстро его откроет.

   — Мы не можем задерживаться. На вилле нет телефона, но у русских есть рация. Один успел сообщить своим. Он спал прямо с рацией.

   — Даю десять минут на все.

   — Сэм, все пленные — это русские. Судя по их документам, советники при революционном правительстве. Им, наверное, хорошо платят.

   — Надо их допросить, они много знают.

   — Среди них есть полковник КГБ, Сезар Скол. Ты знаешь его?

   Дарелл замер на полушаге.

   — Скол?

   — Да.

   — Я знаю этого полковника.

   — Я знаю, что ты знаешь его, — сказал Пероззо, ничего не значащим голосом.

   — Кефи, пошли откроем сейф.
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За годы работы Сэм не помнил, чтобы К-секция прибегала к таким мерам. Дарелл побывал во многих переделках, участвовал в сложнейших операциях, но в такой оказался впервые. Все началось два дня назад. Его вызвали из Бангкока, где он участвовал в строительстве нового разведцентра. Эта однообразная работа до смерти надоела ему. Сэму хотелось получить настоящее задание.

   Приказ пришел от Сахарной Кубы, а не от генерала Дикинсона Макфи.

   Возвращаясь в Америку, Сэм не знал о новом задании. Дарелл был высоким, с густыми черными волосами. Его темно-синие глаза в гневе становились черными. Правда, это случалось с ним очень редко. Эмоциям не было места в его работе, очень рискованной. За ним охотились постоянно, даже если он сам охотился за кем-нибудь. Он нигде не чувствовал себя в безопасности, будь то лондонское метро или джунгли Таиланда. Дарелл работал в разведке достаточно долго, чтобы на него завели обширное досье в Москве, на площади Дзержинского, и в Пекине, в Черном доме. Он никогда не открывал дверь, не зная, что за ней. Не заворачивал за угол, не убедившись в безопасности. Сэм привык к риску, который даже нравился ему. Дарелл твердо знал, что никогда не вернется к обыкновенной жизни: где-нибудь убьют. Сэм постоянно общался с красивыми женщинами, наслаждался ими. Да и сам нравился многим.

   Дарелл работал непосредственно на Макфи, маленького человека с непримечательной внешностью, который в течение многих лет руководил К-секцией. Никто ничего толком не знал о Макфи: ни его настоящего имени, ни личной жизни, ни родственников, ни даже где он живет. Его имя никогда не фигурировало в прессе. В Вашингтоне, на Аннаполис-стрит, 20, в сером каменном здании на последнем этаже были его кабинет и жилые апартаменты. На этом здании маленькая вывеска говорила, что здесь находится обыкновенный офис заурядной компании. Часто босс ночевал в этом здании. Даже Дарелл не знал о нем почти ничего, но догадывался: шеф, если понадобится, пожертвует им, как и любым другим сотрудником.

   И вот генерал бесследно исчез. Он держал в голове столько информации, что трудно представить последствия его исчезновения. Это был полный провал.

   — Мы обнаружили его исчезновение шестьдесят часов назад, — подавленно сообщил Рандольф.

   Рандольф — заместитель шефа, он напрямую докладывал обо всем генералу. Зам часто сопровождал Макфи в Белый дом на важные заседания. Он был высокого роста с очень изящными манерами южанина; седые волосы, очки в золотой оправе; одевался он всегда элегантно.

   — Что случилось с охранной системой? — спросил Сэм.

   — Она не сработала, но полностью исправна.

   — Как это получилось?

   — Не знаю, сейчас над этим думают эксперты. Система показывала, что генерал находится у себя, но когда мы поднялись к нему, оказалось, что его там давно нет.

   Электронную систему создали специально для шефа. Она сообщала охране о местонахождении генерала в здании. У Дарелла заурчало в животе от разных неприятных догадок. Рандольф был очень измотан и бледен.

   — Вероятно, генерал сам отключил систему, — предположил Сэм.

   — Система работала все время, Самуэль.

   — Неужели он ничего не говорил?

   — Ничего.

   — Вы доложили правительству?

   — Конечно, но Белый дом не хочет углубляться в наши проблемы. Они требуют от нас информацию о международных делах, прибегают к нашим консультациям и заказывают анализ событий. Да и чем они могут помочь?

   — Кто первый обнаружил его исчезновение? — вновь спросил Сэм.

   — Я. В Пентагоне состоялась встреча. На ней присутствовал министр ВМС. Генерала пригласили принять участие. Там обсуждался очень важный вопрос — угроза русских, дело касалось Суэцкого канала. Пентагон хочет, чтобы Израиль дал возможность Египту самому привести канал в порядок. Но министра обеспокоило то, что это сыграет на руку русским. Они могут провести свои корабли по Суэцкому каналу в Индийский океан, чтобы укрепить там свое военное присутствие. Значит, они возьмут под контроль Цейлон, Индию и даже юго-восточную Азию. Правда, это совпадет с интересами Пекина, и русские поставят под угрозу безопасность Австралии и Новой Зеландии. Министр категорически против прохода русских через канал, но Штаты заинтересованы в нефти того региона. Видит Бог!

   — Генерал так и не показался вам?

   — Нет, он не выходил из кабинета.

   — А мог он выйти из здания незамеченным?

   — Это исключено.

   — Но он же пропал!

   — Я не знаю ничего, — отчаянно взмахнул руками Рандольф.

   — Вы уже были у него в кабинете?

   — Да. Дверь была закрыта. Единственные ключи были у генерала. Дверь бронированная, и нам пришлось взорвать ее. Нелегко, я вам скажу, она далась.

   Дарелл никогда не был в апартаментах шефа. Сэм замер, внимательно осматривая каждый дюйм. Глаза Дарелла потемнели, он волновался, но голова соображала на редкость хорошо. Стальная дверь выбита мощным взрывом, повредило лифт и часть лестничной площадки. Им пришлось подняться по специальной запасной лестнице.

   В кабинете генерала был большой камин, много шкафов с книгами по истории, экономике, военной стратегии, философии, классической литературы и много журналов. Сэм надеялся, что беспорядок в кабинете поможет восстановить события. Он заметил, что Рандольф очень нервничает, переступая с ноги на ногу. Сэм, стараясь не обращать на него внимания, подошел к массивному столу, на котором синело огромное чернильное пятно. Все ящики стола почему-то раскрыты.

   — Кто производил обыск? — спросил Сэм.

   — Я, больше никого здесь не было. Я приказал ничего не трогать.

   — Что вы обнаружили в столе?

   — Несколько досье, несколько последних донесений об экономическом положении некоторых африканских и азиатских стран. Снимки, сделанные из космоса, показывающие маневры русского флота. Карта Мальты и ближнего к ней острова Гозо. Кстати, он должен был встретиться с президентом.

   Дарелл на это ничего не сказал.

   — Вас хочет повидать Стэйн, он говорит, что это касается вашего ежегодного контракта, — напомнил Рандольф.

   — Хорошо. Что там, наверху?

   — Наверху находится спальня, ванная комната, кухня. Вы знаете, что он всегда готовил сам себе? Наверное, боялся отравления.

   — Не боялся, просто осторожен во всем.

   — Он был гурманом, — сообщил Рандольф такую деталь характера шефа, о которой Дарелл и не подозревал. — Люди часто любят готовить для других, а генерал наоборот. Но он никогда никого не приглашал обедать с собой, даже меня.

   Большой, с широкими плечами, Сэм ходил по комнате мягко и легко, ничего не задевая. Он вырос в Луизиане. Его воспитывал дед Джонатан. Сэм свободное время проводил на дряхлом пароходике, который старик выиграл много лет назад. Им пришлось хорошо поработать, пока эта старая «калоша» научилась держаться на воде. Они вместе плавали по Миссисипи. Старик Джонатан бесшумно охотился на дичь, учил Сэма развивать память. Благодаря деду, внук теперь знал двенадцать языков, несколько наречий, географию, историю, экономику. Сэм стал сильным и выносливым, отлично владел многими видами борьбы, превосходно стрелял. Он старался не убивать просто так, но если приходилось, то делал это без колебаний.

   У Сэма появились вопросы к Рандольфу, но он решил отложить до завершения осмотра. Кухня была оснащена всем необходимым для приготовления самой изысканной пищи. Он увидел такие приспособления, назначения которых не мог понять. Однако спрашивать не стал. На столе с синей скатертью стоял прибор для одной персоны. Посуда была старинная.

   — Судя по всему, он ушел сам: никаких признаков борьбы. Да я и не поверю, что сюда мог проникнуть кто-нибудь.

   — Кажется, так, — рассеянно сказал Рандольф.

   — А где трость? — спросил Дарелл.

   — Простите? — не понял Рандольф.

   — Его трость. Ее специально сделали для генерала. Я не вижу ее.

   — Он взял ее с собой, генерал никогда не расставался с ней. — У Рандольфа в этот момент был довольно беспомощный вид. — Здесь вообще ничего нет. Куда он пошел? До исчезновения он работал допоздна.

   — Вы не знаете точно, что он делал?

   — Конечно, нет.

   — Дэйдри Пэджет может что-нибудь знать? Вы спрашивали ее? — спросил Дарелл.

   — Нет. Я… — Рандольф улыбнулся. — Она ваша девушка?

   — Нет, — отрезал Сэм.

   — Но у меня есть сведения, что вы…

   — Это к делу не относится. Вообще, что с ней сейчас?

   — С ней все нормально.

   — Она была здесь с генералом в пятницу. Где она сейчас?

   — У себя дома. Я приказал ей оставаться дома.

   — Почему?

   — Чтобы всегда быстро найти ее. Вы должны допросить ее сами. Она говорит, что ничего не знает о происшедшем, а если бы знала, то мне она все равно не скажет.

   — Хорошо, — согласился Сэм, он сам давно хотел повидать ее.

   В апартаменты генерала вела только одна прочнейшая дверь, которую пришлось взрывать. Стекла на всех окнах были пуленепробиваемыми. В эти комнаты на шестом этаже нельзя заглянуть из соседних домов; крыша охранялась. Конечно, генерал знал, как отключить систему охраны, но не отключил.

   Дарелл прошел в спальню. В гардеробе висело только два костюма. Трости генерала не оказалось. На конце этой трости было несколько ядовитых шипов, в трубку встроен выкидной нож, а ручка служила рукояткой огнестрельного оружия с термитной бомбочкой. Конструкция получилась тяжелой, можно сломать кость или проломить голову. Генерал превосходно умел пользоваться ею. Однажды Макфи продемонстрировал ему свой маленький смертоносный арсенал.

   Трость исчезла. Если генерал взял ее с собой, следовательно, он ушел добровольно. В гардеробе было несколько рубашек, пара черных туфель, запасные носки.

   — Где его кейс? — в очередной раз спросил Сэм.

   — Не знаю. А зачем вам это?

   — Мало сменной одежды. У него должна быть еще одна резиденция.

   — Она есть, но засекречена. Я не знаю, где она. Но, по-моему, Дэйдри знает.

   — Уверен, — рубанул Сэм.

   Он нетерпеливо тряхнул головой. Рядом с широкой кроватью стоял квадратный металлический ящик — специальная печь для уничтожения документов. Дарелл открыл его. Внутри было пусто и чисто. По другую сторону от кровати он увидел маленький столик с красивой инкрустацией. На нем лежала фотография.

   — Вы видели эту фотографию? — показал Дарелл на снимок.

   — Да, на ней генерал в форме полковника. Она была сделана еще во время второй мировой войны.

   — Кто этот ребенок?

   Девочка лет трех стояла рядом с маленькой фигурой молодого Макфи. Она весело смеялась. Девочка в белом платьице держала плитку шоколада. На пальце правой руки у нее блестело колечко, в левой держала куклу. Фотография была черно-белая.

   — Я хочу, чтобы вы улучшили качество снимка насколько возможно, — попросил Сэм.

   — Да, качество не из лучших. Задний план совсем расплывается. Плохая резкость.

   — Но все равно кое-что можно различить.

   — Да?!

   — Это порт Валлетта, на Мальте. У него богатая история, — Дарелл говорил с иронией в голосе. — Совсем недавно мальтийцы ликвидировали там нашу военно-морскую базу.

   — А у него на столе лежала…

   — На столе у генерала лежала карта Мальты и соседнего острова Гозо. Я возьму фотографию.

   — Если она вам нужна, то конечно. Вы думаете, есть какая-нибудь связь между девочкой на фотографии и исчезновением Макфи?

   — Не знаю, — сказал Дарелл. — Все-таки деталь личной жизни. Снимок может ничего нам и не дать. Перед исчезновением, по вашим словам, он много работал. Скорей всего, он работал над проблемой Суэцкого канала или над проблемой Синайского полуострова. Его исчезновение может быть вполне закономерным.

   — Вы так думаете?

   — Я ничего не думаю, — довольно грубо оборвал Дарелл. — Я хочу повидаться с Дэйдри. Карту я тоже возьму.
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Дарелл стоял в прохладном холле виллы Контессы Бертолини, что на пустынном берегу Ливии. Подошел Пероззо.

   — Смотри, Сэм. Я нашел фотографию в библиотеке, там очень много песка. Как называется этот ураган?

   — Гхибли. Покажи фотографию.

   Пероззо порылся в бумажнике, извлек фотографию.

   — Кефи сказал, что по дороге проехали два армейских грузовика и один «Фиат». Они, не останавливаясь, проехали мимо.

   — Хорошо, — буркнул Дарелл, внимательно разглядывая фотографию.

   На ней улыбалась женщина лет двадцати пяти — двадцати восьми. Возраст примерно совпадал. Ей должно быть около тридцати лет, плюс-минус два года. Волосы прямые, черные. Рост небольшой, но тело очень красивое. Ее легкая одежда выгодно подчеркивала все достоинства фигуры. Дарелл достал фотографию, взятую из спальни генерала в Вашингтоне. Он не особо рассчитывал на сходство, все-таки разница между трехлетним ребенком и зрелой женщиной должна быть существенной. Но кто знает. Могли совпадать основные черты лица, еще что-нибудь. В Вашингтоне по просьбе Сэма сделали несколько увеличенных фрагментов. Дарелл достал снимок 6 на 9, на котором уместилась только голова. У девочки была короткая стрижка, уши хорошо видны. Женщина на фотографии собрала волосы на затылке, ее уши тоже хорошо видны. На обоих снимках уши маленькие, плотно прижатые к голове. Мочки ушей тут и там скрывались за скулами.

   Сэм сравнил руки. Девочка ела шоколад, поднеся руку ко рту. Колечко ярко блестело на пальце. Женщина на снимке сжимала теннисную ракетку. Их тонкие длинные пальцы очень похожи. Сэм сравнил глаза. На обоих снимках они большие и, скорей всего, черные, пронзительно смотрящие. Несомненно, эти глаза принадлежали одному человеку.

   — Ну что? — спросил Пероззо. — Она?

   — Да. Ты осматривал ее спальню?

   — Нет еще.

   — Я посмотрю пленных.

   — Чарли связал их в одну связку.

   Сэм открыл дверь и осторожно вошел в спальню. Появился Чарли и сказал, что они вскрыли с Кефи сейф, но там только несколько не важных документов и список адресов в Триполи. Наверное, ее друзей. Это адреса богатых домов в Триполи.

   — Сохрани их.

   — Конечно, сэр.

   — Как там водитель грузовика?

   — Цел, только сейчас ему плохо. — Милс выразительно посмотрел на подошедшего Кефи.

   — Успокойте водителя, после я сам поговорю с ним.

   — Надо закругляться. Когда мы вернемся на корабль? — с тревогой спросил Кефи.

   — Может, сегодня и не вернемся, — уклончиво ответил Дарелл.

   Третья комната, осмотренная Сэмом, оказалась спальней. Но в ней Дарелл не нашел ничего, что могло бы подсказать имя женщины. На фотографии не было никаких надписей.

   Он увидел старинную мебель в стиле рококо. Из каждого угла улыбались каменные ангелочки, висевшие под потолком. Было очень тихо, высокие окна и дверь выходили на большой балкон. Отсюда хорошо видны море и берег, уходящий на север, часть пустынной дороги. Пролетел самолет.

   Как и во всем доме, песок неприятно скрипел под ногами. В гардеробе он нашел несколько спортивных костюмов. Все восьмого размера, только один — десятого. В ящиках хранилось нижнее белье. Шкатулка для драгоценностей оказалась пустой. На кровати валялось несколько сумочек: одна была сделана в Америке, остальные — в Триполи. Магазин, торговавший ими, находился на улице Святого Павла (Сэм прочитал это на ярлычках). В одной сумочке нашелся носовой платок с пометкой отеля «Фоэкесия».

   — Это тебе говорит что-нибудь, начальник? — спросил Кефи.

   — Нет.

   — Начальник, я проверил кухню. У русских ничего еда, но там, кажется, есть еще и китайская.

   — Китайская?

   — Здесь жила какая-то китайская леди со свитой.

   — Кто такая?

   — Не знаю, надо быстрей допросить русских.

   Сэм спустился в художественную мастерскую. Чарли Милс стоял рядом с открытым сейфом. Небо за окном стало мутнеть: ветер поднял тучу песка.

   — Я нашел записи с ее именем! — воскликнул довольный Чарли. — В старых банковских счетах. Посмотри сам. Я пойду к пленным.

   — Давай.

   Дарелл облокотился на край стола и принялся разглядывать счета. Часть из них уже пожелтела, они, видимо, остались еще от старой Контессы Бертолини. Но на остальных почерк резко изменился: стал твердым и резким, но все же это был женский почерк. На этих счетах значилось имя Анны-Марии Бертолини. Кем она приходилась старой Бертолини — дочь? внучка? Больше ничего интересного. Последний счет подписан всего две недели назад. Сэм бросил взгляд на море, оно становилось беспокойным.

   Он пошел на кухню. Когда пробегал здесь в первый раз, он не обратил внимания на подробности. Везде валялись пустые консервные банки русского производства, такие они экспортировали в Египет. Но в углу лежали другие банки, сложенные в аккуратную кучку. Этикетки на них с иероглифами — произведены в Китае. Но пока это ничего не означало. Их могли принести и русские.

   Вошел Дамон. Он привел старика-шофера и его сына. Дарелл торопился. Больше десяти минут здесь оставаться рискованно. Над виллой пролетел реактивный самолет. Звуковая волна больно ударила по барабанным перепонкам: самолет пролетел очень низко. Может, это уже разыскивают их.

   Старик был сильно напуган. Мальчик же вел себя независимо. Дарелл заговорил с ними на арабском.

   — Старик, когда умерла Контесса? Она здесь умерла?

   — Она умерла по воле Аллаха. Все мы когда-нибудь умрем по его воле, но вам осталось ждать недолго.

   — Когда она умерла? Мы не тронем тебя.

   — Она умерла, насколько я знаю, здесь.

   — Ей рано было умирать.

   — Так вы говорите о молодой Бертолини?

   — Да, об Анне-Марин Бертолини.

   — Она была неплохой женщиной, по сравнению с другими итальянскими колонистами и империалистами, угнетателями бедных…

   — Заткнись, старик, и отвечай только на мои вопросы. Когда ты видел ее в последний раз?

   — Десять дней назад. Я приезжаю сюда каждую неделю. Она была здесь.

   — Одна?

   — Да.

   — Ни слуг, ни друзей?

   — Никого.

   — Куда она подевалась?

   — Я маленький человек. Откуда я могу знать?

   — С ней не было ни одного мужчины?

   — Я не видел.

   — Потом ты видел ее в Триполи?

   — Нет.

   Неожиданно мальчик стал ругаться, его глаза горели злым огоньком, в них бесилась ненависть. Он ругал отца за то, что он разговаривает с врагами-капиталистами. Его речь изобиловала высокими словами и малопонятными ему самому терминами.

   — Мой сын выразил и за меня те чувства, которые я испытываю при одном вашем виде, янки, — сказал старик. — Но мой возраст вынуждает меня сдерживаться. Больше я ничего не скажу.

   Над головами снова раздался грохот. Сэм выбежал на улицу, огляделся. С востока быстро приближалась тройка «мигов». Судя по карте, которую Дарелл изучил на память, недалеко отсюда должна находиться новая база. Они пролетели очень низко, прямо над домом, который даже задрожал. На крыльях были видны красные звезды. Через несколько секунд они превратились в маленькие точки на горизонте.

   В тот же момент в доме прозвучало три выстрела.

   — Следи за стариком, — крикнул Сэм, — и особенно за мальчишкой.

   Дарелл бросился на звуки выстрелов. Они прозвучали там, где должны сидеть пленные. Перед лестницей на него напал русский. Он был крепкого телосложения, с короткой стрижкой и красными глазами. Он стрелял из автомата Чарли. Сэм машинально пригнулся. Пули раздробили мраморные перила лестницы. Дарелл, прыгнув, ударил русского под коленки. Тот упал на спину. Сэм моментально выхватил автомат и отскочил. Русский только усмехнулся, у него не хватало одного переднего зуба. Краем глаза Дарелл заметил лежащего на полу Милса. Руки у него были неестественно подогнуты под себя, лежал он перед дверью комнаты, в которой находились пленные. Им как-то удалось освободиться. Дарелл слышал крики Кефи из той же комнаты, выстрелы, но было не до того. Русский вскочил и потянулся к нему. Сэм ударил его автоматом по толстой шее, но сам, потеряв равновесие, свалился на русского. От него несло водкой, он был очень сильный и отличный боец. Эта схватка могла быть для Сэма последней.

   Сэм ударил русского коленом в пах. Тот схватил его за горло, не обращая внимания на удары Дарелла. Русский снова усмехнулся, блестя железными зубами. Здоровенной лапой он вырвал автомат из рук Дарелла. Сэм, считавший себя опытным и сильным борцом, почувствовал, что его поднимают. Через секунду он, как котенок, отлетел в сторону, но и русский поскользнулся. Они покатились по полу, рыча, как дикие звери, повалили древнюю мраморную статуэтку греческой богини, которая разбилась на множество осколков. Сэм схватил большой и острый кусок мрамора и, как нож, приставил к горлу противника. Тот попытался вырваться. Дарелл надавил сильнее. Потекла кровь на грязный воротник. За спиной раздался очередной крик Кефи. Дарелл обернулся, русский, воспользовавшись этим, снова схватил его за глотку. Сэм ничего не мог поделать в этот раз. Но вдруг появился Дамон. Подбежав, он в упор расстрелял русского.

   — Спасибо, Дамон, — облегченно вздохнул Сэм.

   — Ничего особенного.

   — Что там произошло?

   — Не знаю.

   Сэм побежал к Чарли. Милс лежал мертвый. Пуля попала ему прямо в сердце.

   — Кефи, где ты?

   — Здесь, начальник.

   — Что произошло?

   — Я только говорил с ними…

   — Говорил?

   — Да, со Сколом.

   — И что?

   — Он ударил ногой по моему автомату, сукин сын. Я даже не ожидал от него.

   — Ты пристрелил Чарли! — гневно воскликнул Сэм.

   — Что? Я? Я не…

   — Из-за твоей неосторожности. Меня самого чуть не прибили только что.

   — А Чарли, он точно мертв?

   — Да, — сказал Дарелл и пошел к полковнику Сколу.
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    Глава 5
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Тридцатью шестью часами раньше в Вашингтоне начался дождь. Из Потомака выползал туман. Дарелл вышел из серого здания, в котором находился кабинет шефа, но вышел он не через центральный вход. Здание помещалось недалеко от Дю Пон Секл, оно не входило в Посольский ряд. В этом районе значилось огромное количество офисов различных компаний. Входящего вежливо останавливала охрана в штатском и говорила, что он ошибается, и офиса такой-то фирмы здесь никогда не было.

   Если вы работаете на Аннаполис-стрит, 20, то попасть в свой кабинет можете только лифтом. Вам обязательно придется пройти мимо нескольких внимательных видеокамер, спрятанных в стенах и потолке, мимо металлоуловителя, приборов, регистрирующих частоту вашего сердцебиения и много других параметров. Кнопки в лифте подсоединены к компьютеру, который моментально сверял отпечатки ваших пальцев и следил, на свой ли этаж вы поднялись.

   Дарелл вышел из здания, немного прогулялся по Аннаполис-стрит, мимо старых домов, в которых расположились агентства газет и журналов. Через пять минут Сэм спустился в подвал этого же серого здания. Его встретил молодой охранник. Он приветливо встал, узнав Дарелла, вытащил руку из-под стола: там он всегда держал револьвер, там же была кнопка вызова подкрепления.

   — Мистер Дарелл, рад вас видеть.

   — Привет. Шефа не видел?

   Об исчезновении шефа знал узкий круг.

   — Нет, сэр. Он не выходил из кабинета с тех пор, как вошел в среду.

   Дарелл длинным коридором прошагал к лифту, поднялся на крышу. Там его встретил другой здоровяк, уже предупрежденный о скором появлении Дарелла.

   — Здравствуйте, мистер Дарелл.

   — Привет, Джон. Как дела?

   — Все нормально, сэр. — Охранник держался очень важно. Через плечо у него висел бинокль. Дарелл немного постоял на крыше, дыша свежим воздухом и рассматривая ближайшие дома, тонущие в вечерних сумерках. Постояв, он спустился и по мокрому тротуару пошел к своей машине. Слабый дождь мягко стрекотал по плащу. Сэм почему-то сравнил его с речью опытного дипломата. Машина, выданная Дареллу из специального транспортного отделения К-секции, ждала недалеко от серого здания. В меру грязная и подержанная, она ничем не выделялась среди других машин. Но у нее был очень мощный мотор, а стекла — пуленепробиваемые.

   Дарелл, проехав полмили, заметил, что за ним следует какая-то машина. Но могло и показаться. Шел дождь, было туманно. Сэм ехал в плотном потоке машин, разбрызгивая лужи. Но когда он остановился перед светофором, снова увидел ту же машину. Она следовала за ним, соблюдая дистанцию ярдов на сто, остановилась рядом с газетным киоском. Дарелл вышел из машины, забежал в ближайшее кафе и оттуда позвонил Рандольфу.

   — За мной все время следует «Бьюик-69». В нем только водитель, но я не могу рассмотреть его лицо из-за дождя. Он следит за мной с Аннаполис-стрит.

   — Уже следят! — воскликнул Рандольф на другом конце провода.

   — Это вы приказали?

   — Зачем? За всеми могут устроить слежку, но в данном случае это бессмысленно.

   — Это не ваши люди?

   — Нет.

   — Значит, я могу поступать, как хочу?

   — Конечно, это не джунгли Южной Америки, но все равно, действуйте по своему усмотрению.

   Дарелл решил кружить по улицам. Голубой «Бьюик» и не думал отрываться. Сэм мчался по Роут-стрит, потом развернулся в обратном направлении. Дарелл петлял по узким улочкам, стараясь оторваться, но лихач на «Бьюике» неплохо знал эти улицы. Сэм ехал в Принс Джоунс, к дому Дэйдри Пэджет.

   Особняк Дэйдри стоял в очень красивом месте недалеко от бухты Чезапик. Сэм старался реже бывать у нее, но его всегда тянуло к ней. Она работала секретарем у генерала Макфи, шеф относился к ней как к дочери. Она имела доступ ко многим секретным документам. Для Сэма она была самой красивой на земле. Правда, привязанность к кому-либо не могла принести ему ничего хорошего из-за специфики работы. Тем более что она служила у самого шефа. Пойдут разные слухи. Вообще-то наплевать на них, но все-таки. Кроме того, Дэйдри стала поговаривать о женитьбе, а это уж совсем не входило в планы Дарелла. К ее дому Сэм пригнал свою старую яхту, которую сначала чинил несколько месяцев своими руками во время отпуска. Они часто плавали в бухте.

   За четверть мили до особняка Дарелл свернул на грязную от дождя дорогу, ведущую прямо к пристани, где сейчас стояла его яхта. «Бьюик» замедлил движение и завернул за ним. На пирсе в двух шагах от воды стоял старый сарай. Сэм, объехав его, вылез из машины и спрятался за углом. Дождь скрывал противоположный берег, яхта тихо покачивалась на маленьких волнах. Дул холодный ветер с Атлантического океана. Хлопнула дверь «Бьюика». Послышались приближающиеся шаги. Сэм бесшумно выскочил из-за угла.

   Водитель «Бьюика» стоял возле капота своей машины, смотрел на яхту. На нем был темный костюм, короткий плащ, аккуратная стрижка. Он заметил Дарелла в последний момент. Сэм навалился на него, придавил к капоту. Водитель, падая, сильно зацепил Сэма, но Дарелл надавил ему на горло локтем. Секунду они смотрели друг другу в глаза. Тот был очень молодым и довольно сильным, но беспомощным в таком положении. Дарелл видел его впервые.

   — Хочешь, сломаю тебе шею? — прорычал Дарелл, стараясь запугать.

   Однако парень был спокоен, как олимпиец.

   — Аккуратнее, мистер Дарелл.

   Дарелл не удивился, быстро обыскал его. Сэм вытряхнул из карманов мальчишки нож, фонарик, бумажник, из кобуры вынул маленький револьвер.

   — Как тебя зовут, и кто ты такой?

   — Меня впервые скручивают, как щенка.

   — Это тебе на пользу.

   — Послушайте, мистер Дарелл… — Парень попробовал приподняться.

   — Стой спокойно, — приказал Дарелл, отойдя от него и направив пистолет.

   Он заглянул в бумажник, отобранный у водителя. В нем оказались кредитные карточки, водительские права на имя Нормана Эпла, сорок долларов, чеки Национального банка, фотокарточка красивой девушки. Под фотографией хранилась другая карточка в пластиковой рамке. Она была синего цвета. Сэм осветил ее фонарем.

   — Так ты из ЦРУ? — удивился Дарелл.

   — Да, сэр. Группа «Дельта», отдел по внутренним расследованиям. У нас вы числитесь под номером семь, мистер Дарелл.

   — Почему вы интересуетесь мной?

   — Мой босс, а не я. Он ожидает вас в доме мисс Пэджет. Дело в том, что сейчас он стал и вашим боссом, пока обеспечивается безопасность проекта «Пилигрим».

   — Что это за проект?

   Норман грустно улыбался, все еще переживая свою неудачу.

   — Зачем ты следил за мной, Норман Эпл?

   — Я не следил, а охранял вас.

   — Моя безопасность под вопросом?

   Норман тряхнул головой.

   — Не знаю, приятель. Но если мне приказали охранять вас, значит, на это есть причины.

   — Как зовут твоего босса?

   — Эван Грэн.

   — Черт возьми!

   — Нет, правда.

   — Грэн — сенатор. Он тоже работает в разведке?

   — Скоро сам спросишь его об этом.

   — Ладно, поехали. Ты иди первым.

   Дэйдри тепло встретила Дарелла.

   — Здравствуй, Сэм. Мы ждали тебя. С тобой Эпл?

   — Он самый, его револьвер у меня.

   Человек, поднявшийся с кресла рядом с горящим камином, сказал:

   — Я предупреждал тебя, Норман, быть с ним поосторожней.

   — Я ничего не мог сделать, он напал на меня, как тигр.

   — Ладно, не огорчайся. Дарелл по праву считается лучшим нашим человеком. Можешь идти. Мистер Дарелл, верните ему оружие. Наши данные мало расходятся с действительностью. Я имею в виду данные о вас, мистер Дарелл. К тому же мисс Пэджет поручилась за вас.

   — Очень мило, — невольно произнес Сэм. Он демонстративно поцеловал ее в щеку.

   Дэйдри была высокой, ее сияющие глаза навевали на Сэма ностальгию по долгим ночам, проведенным вместе. Этот дом стал для Дарелла символом всего, чего ему не хватало в личной жизни: уюта, покоя, домашней теплоты. Ее прекрасные волосы блестели, как звезды на ночном небе. У нее все было красивым — тело, фигура, походка, осанка, голос, серые глаза. Как она смотрела на него!

   Через полуоткрытую балконную дверь доносился шум дождя, шуршание листьев старых вязов. Недалеко от берега проплыла лодка рыбака, на ее корме горел фонарь.

   Сенатор Эван Грэн прочистил горло и с хрипотцой сказал:

   — Мистер Дарелл, давайте я все объясню вам с самого начала.

   — Неплохо бы было услышать от вас разъяснения, сэр. Норман сказал, что речь идет о каком-то проекте «Пилигрим». Так начнем, мистер Грэн?

   — Так вы знаете, кто я?

   — Ваша фотография часто появляется в прессе. Вы требуете усиления шестого флота в Средиземном море, вы так категорически против прохода русского флота через Суэцкий канал.

   — По вашим словам видно, что вы иногда просматриваете газеты, мистер Дарелл. Вы знаете телефон Седьмого в Сахарной Кубе? Позвоните, Вам все объяснят.

   Дарелл подошел к телефону. Трубка холодно коснулась подбородка. Он раньше никогда не звонил по этому телефону; набрал номер, который запечатлелся в его памяти еще несколько лет назад. Телефон Дэйдри был подсоединен к специальной линии, исключающей прослушивание. В ожидании ответа он рассматривал сенатора. Тот был маленького роста, но представительный на вид. Руки короткие, но сильные, как у шахтера. Лицо простое, длинные светлые волосы аккуратно зачесаны назад. Синий костюм, хорошо сидящий на нем, был немодным. Черные ботинки с большими каблуками. Сенатор тоже внимательно смотрел на Дарелла. В трубке раздался короткий щелчок.

   — Мистер Дарелл? Вы временно переданы в отдел безопасности. По условиям нашего контракта можете отказаться от этого задания, но мы надеемся, что вы не сделаете этого. Эван Грэн проинструктирует вас обо всем. Вы согласны?

   — Да.

   — Никаких оговорок?

   — Никаких. Я принимаю ваши условия.

   В трубке снова щелкнуло, потом раздались короткие гудки. Дарелл тяжело вздохнул. Дэйдри и сенатор смотрели на него. Грэн покраснел от волнения, покрылся испариной. Дэйдри немного побледнела. Она была в легком платье. На груди блестела красивая и очень дорогая брошь, которую Дарелл подарил ей несколько лет назад. Она пригладила волосы и улыбнулась Сэму. Дарелл почувствовал смутную тревогу за нее, хотя и не мог сам объяснить, чем это вызвано.

   — Значит, вы согласились, мистер Дарелл, — облегченно сказал сенатор.

   Дэйдри принесла виски с содовой. Сэм взял стакан, сенатор закурил.

   — Теперь садитесь поудобней, мистер Дарелл, и внимательно слушайте меня. Я расскажу, что представляет из себя проект «Пилигрим». Это задание может стоить вам жизни.
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— Спасибо, сэр, за предупреждение, — с иронией ответил Сэм.

   — Мистер Дарелл, вам предоставляются особые полномочия — это так называемые К-полномочия.

   — Что это значит?

   Сенатор улыбнулся:

   — Это значит, что для достижения поставленной цели хороши все средства. Вам будет оказываться всяческое содействие. Вам понятно, мистер Дарелл?

   — Да, сэр. Так где же все-таки генерал Макфи?

   — Это известно одному богу. Ваша задача найти его.

   Сэм посмотрел на девушку.

   — Может, ты знаешь, Ди?

   — Я знаю не больше тебя, Сэм. Я знаю только, что он ушел.

   — Значит, он все-таки ушел сам, по своей воле.

   Девушка покраснела, она говорила тихим голосом.

   — Вылез через каминную трубу. Там есть потайной выход, о нем мало кто знает. Генерал довольно часто пользовался им.

   — Он действительно вышел сам?

   — Ею никто не трогал, да никто не мог пройти к нему в здание.

   — А шантаж или рэкет?

   — Мы думаем, что-то такое имело место, — вмешался сенатор. — Наши люди проследили за ним до аэропорта. В аэропорту потеряли его, но по спискам пассажиров узнали, что он полетел в Рим. Это произошло три дня назад. Он вылетел частным рейсом в шесть сорок пять. Больше ничего не знаем. В Риме не нашли его следов. Если его кто-нибудь похитил, то это означает полный провал. У него в голове столько сведений.

   — Кто угодно, только не генерал. Он не может провалить нас, — запротестовал Дарелл.

   — Все может быть, мистер Дарелл.

   — Нет, только не он.

   — В крайнем случае вы, мистер Дарелл, можете уничтожить генерала Макфи. Повторяю: в самом крайнем случае. Сейчас он может находиться в Москве, в Пекине, в Варшаве, где угодно.

   Дарелл внимательно посмотрел на Грэна. Когда тот говорил о генерале, его голос был жесткий и властный. Сенатор курил большую сигару и пустыми глазами смотрел в пустоту. Дэйдри молчала. Генерал многому научил ее. Она не вмешивалась в разговор без надобности. Она была предана генералу.

   — Ди, куда он мог деться? Где его вторая резиденция?

   Дэйдри молчала только секунду, обдумывая ответ.

   — Я знаю, где его вторая резиденция. Я не имею права говорить про нее, но сейчас не тот случай. У него есть небольшой дом в Актоне, штат Вирджиния. Там шеф живет под именем Дэйвид Маон в качестве президента маленькой фирмы. Она специализируется на производстве электроники. Иногда у нее делают заказы для оборонной промышленности. Эта фирма слишком мала, чтобы привлекать чье-либо внимание. Она действительно существует, в ней работает сорок один человек. У него служит управляющий домами, наш человек. Я уже проверяла, генерала там нет.

   — Понятно. — Дарелл достал из кармана фотографию шефа с ребенком. — Кто эта девочка?

   — Он никогда не рассказывал. — Дэйдри слабо улыбнулась.

   — А ты когда-нибудь спрашивала?

   — Как-то раз спросила. Он ничего не ответил. Просто сделал вид, что не слышал вопроса. Больше я не стала его спрашивать. Вероятно, его дочь.

   — Но у него не было семьи, — возразил Дарелл.

   — Нет, все-таки мы думаем, что это его дочь, — опять вмешался сенатор. — Не знаю, был ли он женат во время второй мировой войны, но был тесно связан с Контессой Бертолини. Дочь живет в Ливии, иногда на острове Гозо, что недалеко от Мальты. Контесса Бертолини была ярой антикоммунисткой, поклонницей Муссолини. Бертолини была очень богатой. Погибла она во время бомбежки перед самым отступлением итальянцев из Ливии. — Сенатор вынул из кармана большой конверт. — Это, мистер Дарелл, сведения, полученные мной за последние сутки. Здесь интересная информация, имена, адреса, фотографии. Они вам пригодятся, изучите их, потом уничтожьте. По нашим данным, Макфи не встречался со своей дочерью с войны.

   — Но он не забыл ее, — задумчиво произнес Сэм.

   — Не знаю, но, кажется, она — это единственная причина его столь неожиданного исчезновения.

   — Но почему именно сейчас, после стольких лет разлуки?

   — Перед исчезновением шеф получил письмо, — вступила в разговор Дэйдри. — На конверте были ливийские марки, а внутри — открытка с видом на Триполи и такая же фотография, какую я видела в его кабинете.

   Дарелл тряхнул головой.

   — Все равно это очень странно. Почему он сразу отправился сам? Он мог сначала проверить с помощью наших людей. Он мог приказать, ему бы просто доставили дочь.

   — Не знаю, мистер Дарелл, — тяжело сказал сенатор. — А теперь перейдем к проекту «Пилигрим».

   — Все равно я не понимаю шефа, — продолжал размышлять Сэм.

   — Послушайте меня, мистер Дарелл. Он должен был слетать в Рим, чтобы лично отвезти туда документы, касающиеся этого проекта. В Риме должны были встретиться представители стран НАТО, имеющие собственные МВС. По нашим сведениям, генерал вез с собой копию плана русских относительно их прохода через Суэцкий канал. По раннему соглашению ядерное оружие было запрещено к провозу по каналу.

   — Значит, Штаты согласились на их проход? — спросил Дарелл.

   — Да.

   — С ведома Сахарной Кубы?

   — Нет.

   — Сенатор, вы хотите убедить меня, что Пентагон решился на такую акцию без ведома Белого дома?

   — Инициатива исходит от министерства обороны. Это только планы. Было решено проверить боевую готовность наших войск в том регионе. Все будет приближено к боевым условиям. Конечно, мы не стремимся к вооруженному конфликту. Тем более что это только план, а его, как известно, можно изменить. У нас нет никаких сведений, будто русские готовят нам сюрприз, но кто знает? Если бы мы отказали им, это привело бы к более серьезному конфликту. В этом и заключается проект «Пилигрим».

   — А если русские или китайцы добудут или уже добыли этот проект?

   — Возникнут большие неприятности. — Сенатор выпустил облако дыма и стал внимательно рассматривать его. — Поднимутся вопли о первом ударе, могут нарушиться планы президента относительно переговоров и наши планы относительно Ближнего Востока. В этом и вся загвоздка.

   — И у Макфи была копия этого проекта?

   — Была.

   — И его никто не встретил в Риме? Ею ждали там?

   — Он воспользовался не тем самолетом, который мы заказали ему. Он также отказался от охраны, чтобы не привлечь лишнее внимание. Перемена самолета, вероятно, тоже для большей безопасности. Так мы потеряли его. Это очень беспокоит нас. Каким бы ни был человек, но при современных методах допроса он не выдержит пыток.

   — Значит, его все-таки похитили.

   — Выходит, так.

   — Что означают ваши слова?

   — Вы знаете про его трость?

   — Конечно. Шеф сам показывал ее возможности.

   — Так вот, наши люди нашли эту самую трость в туалете римского аэропорта. Но она была переломлена в трех местах, на ней сломаны почти все ядовитые шипы. Выводы делайте сами, мистер Дарелл.
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Дарелл вылетел с Дэйдри в Рим. Там ждали Чарли Милс из Парижа, Кефи из Софии, Том Дамон и Карло Пероззо. Подрывник, полиглот, специалист по безопасности и бывший житель этих мест собрались в одну группу. Дарелл мог потребовать половину флота в свое распоряжение, но ему было достаточно одного корабля «Хаммер Смит».

   В Риме подтвердились уже известные сведения: дом Бертолини находится на пустынном западном побережье Ливии, к западу от Триполи. Это место называется Бу Зара. После американской бомбежки дом давно построили заново. Еще выяснилось, что фамилия Бертолини упоминалась в древних свитках.

   Никаких следов генерала ни в Риме, ни на Мальте обнаружить не удалось. Правда, оставалось утешение: Дэйдри была сейчас с ним.

   Они лежали не зажигая света. Через приоткрытое окно в комнату отеля доносился шум уличного движения. Свет автомобильных фар мелькал на потолке.

   — Сэм, как ты думаешь, где он может быть? — спросила Дэйдри.

   Ее нежное и теплое тело прикасалось к нему. Сэму было очень хорошо. Так хорошо бывает только с ней. Дарелл почувствовал ее горячее дыхание, когда повернулся спиной к окну, через которое в комнату врывался ветер.

   — Скоро узнаем, — ответил Сэм после некоторой паузы.

   — Может, его давно убили. Я сильно привязалась к шефу. Не могу представить, чтобы он попал в ловушку.

   — Я тоже. Это не похоже на него, — улыбнулся Сэм.

   — Значит, ты предполагаешь, что он затеял это все сам?

   — Да, играет в какую-нибудь ему одному известную игру. Против всяких правил, принятых в нашей работе. Генерал сам создает правила. Я тоже не всегда придерживался их.

   — Знаю, дорогой. Я часто думала о нас. Иногда я завидую обыкновенным людям, их обыкновенной жизни.

   — Что об этом думать сейчас? Уже ничего не изменить.

   — Ты так считаешь, дорогой?

   — Ты хочешь выйти из игры?

   Сэм не мог даже и думать об этом.

   — Конечно, нет, Сэм.

   Дэйдри знала, что Сэм от своей работы не откажется даже ради нее. Она тихо лежала рядом. Каждый думал о своем. Без нее Сэму долго не протянуть. Он радовался своей любви к ней. Но в то же время боялся. Он боялся за нее. На такой работе нельзя любить без оглядки: воспользуются многочисленные враги. За годы работы Сэм принес им много вреда. Его никогда не простят. Они не остановятся ни перед чем. В разведках всех стран его считали нелюдимым. Значит, несет ответственность только за себя. И Дареллу не хотелось опровергать эту запись в досье иностранных разведок.

   — Зачем он отправился в Рим лично? Документы безопаснее передать нарочным, но почему сам? — продолжал размышлять Сэм.

   — Он не мог довериться. Русские научились перехватывать такие сообщения.

   — Ты уверена, что он исчез сразу после получения того письма?

   — Да.

   — Следовательно, он действовал исключительно добровольно.

   — Ты думаешь, его трость в аэропорту подкинули?

   — Не знаю, Ди. Ты завтра поедешь на. Мальту в качестве туриста.

   — Лучше останусь с тобой, Сэм.

   — Я полечу в Ливию. Ответы на наши вопросы мы, возможно, найдем в доме Бертолини.

   — Мне с тобой нельзя?

   — Ты летишь на Мальту. Все.
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Пятнадцать минут давно истекли. Уже прошло полчаса. Погибло двое русских, были раненые. Убили Чарли. А самого главного они не обнаружили. Девушки на вилле нет. Но здесь оказался полковник КГБ Сезар Скол. Может, из него удастся вытянуть что-нибудь?

   Дарелл пошел поговорить с полковником. Снаружи выл ветер, летали тучи песка: началась песчаная буря, частый гость этих мест. В комнате, в которой лежали пять связанных русских, стояли две большие кровати. С пленных сняли штаны, со всех, кроме полковника. Глаза пленных горели ненавистью. Здоровенные, сильные мужики, опытные и хорошо подготовленные, они спокойно отнеслись к своему новому положению. Когда Дарелл вошел, на него устремилось десять внимательных глаз.

   — Бум, бум, янки. Скоро вам всем будет конец, — сказал лежащий одетый.

   — Полковник Скол?

   — Я говорил тебе, приятель, что мы еще встретимся.

   — В Японии? Но встреча не в твою пользу, полковник.

   — О, да. Мы снова встретились противниками. Не так ли? Сила, стоящая за каждым из нас, не позволяет нам посмотреть друг на друга иначе. У тебя есть водка? На кухне должна быть. Как я понимаю, ты пришел поговорить, господин Дарелл? Развяжи мне руки.

   — Твои люди убили моего человека.

   — Ну и что, разве ты не убьешь нас?

   — Посмотрим.

   Полковник засмеялся. Смех у него был хриплый, тяжелый. Голубые монгольские глаза стали еще уже. Скол был тщательно выбрит, сталинские усы аккуратно подстрижены. Дарелл кивнул Кефи, стоящему в дверях.

   — Развяжи его.

   — Особые привилегии, начальник?

   — Из-за кого погиб Чарли?

   Кефи вспыхнул:

   — Я хотел допросить его, а он…

   — Ты развязывал его?

   — Только одну руку. У него, собаки, фантастическая реакция.

   — Это неважно, главное, что мы просто так потеряли Чарли.

   Кефи склонился над полковником и перерезал веревку. Автоматы русских лежали около двери, и Дарелл вынес их подальше. Скол встал, потягиваясь и хрустя костями. Сейчас он напоминал добродушного медведя. Но сибирские медведи сильны и коварны. Сэм дважды сталкивался со Сколом: в Марокко и в Японии. Полковник попытался завербовать, но переоценил свои силы. Тогда русский все-таки выкрутился из той переделки. Видимо, сейчас полковник тогдашнее поражение считал временной неудачей. Сэм учитывал способность русского быстро принимать верные решения, он был смелым и решительным, очень сильным физически. И сегодняшняя встреча с полковником на этой вилле говорила сама за себя. Дарелл был на верном пути.

   — Пройдемся, — предложил Дарелл по-русски, не спуская рук с автомата.

   — Лучше на кухню: там водка.

   — Хорошо, пойдем туда.

   Снаружи ветер усиливался с каждой минутой. Внизу Дамон охранял старика-шофера и его сына. Пероззо вне дома следил за дорогой. Над крышей опять пролетели те же «миги», возвращаясь на базу. Море покрылось белыми барашками.

   Все двери в доме были раскрыты, на кухне все тот же беспорядок. Скола тянуло к водке, как медведя к меду. Он сразу нашел бутылку и прямо из горла два раза глотнул. Даже не поморщился. С усмешкой повернулся к Дареллу. Его монгольское лицо расплылось в довольной улыбке.

   — Бум, бум, господин Дарелл, оборвалась тропинка.

   — Какая еще тропинка?

   — По которой ты идешь. Проект «Пилигрим» и твой ужасный маленький босс.

   — Продолжай, — разрешил Сэм.

   — Но у нас нет времени. Ты видел сам наши «миги». Скоро здесь будут войска ливийцев, и мы с тобой поменяемся ролями.

   — Вы нашли девушку?

   — Ты знаешь ее, господин Дарелл?

   — Немного.

   — Ты слишком много знаешь. Почему у тебя нет воинского звания, как у твоего босса?

   — Он получил его еще во время войны.

   — Да, та война была ужасной. Тогда мы были союзниками.

   — Все осталось в прошлом.

   — А жаль. Анна-Мария исчезла. Мы тоже опростоволосились. Но если найдем, то через нее выйдем на Макфи.

   — Вам не поймать его.

   Русский отхлебнул еще. Дарелл знал, что полковник мог выпить сколько угодно и остаться трезвым. Голова у него всегда соображала, как компьютер. Дарелл стоял в нескольких метрах от Скола, не спуская с него настороженных глаз.

   — Твоя группа вообще ничего не нашла на вилле? — спросил Сэм.

   — Мы прибыли сюда вчера, здесь уже было пусто.

   — Тогда почему вы остались?

   — Дожидались тебя! — довольно крякнул Скол. — Мы ждали тебя, но, честно говоря, ждали тебя одного. Ты всегда работал, как дурак, в одиночку. Но это не так важно. Тебе никогда не найти генерала. Но я буду допрашивать его в Москве.

   — Хватит молоть чепуху. Китайцы, кажется, обвели нас обоих.

   Полковник тяжело опустился на стул.

   — Бертолини любила китайскую кухню. Может, ее повар был их человеком?

   Дарелл крепче сжал автомат. Как легко сейчас прострелить медвежью голову полковника, Кефи любит этим заниматься. Их игра — это игра без правил. Все они поставлены вне закона. В случае чего, их страны отвернутся от них. И это нормально.

   — Нет, приятель, ты не убьешь меня, — произнес Скол, будто прочитал его мысли. — Я нужен тебе.

   — Что-то знаешь?

   — Ты прав, китайцы нас опередили. Но еще здесь побывали два албанца. Они приходили на контакт с китайцами.

   — Ты видел их?

   — Я видел чуть больше тебя, господин Дарелл. — Полковник снова глотнул водки. — Когда мы подходили к вилле, они проехали мимо нас. Я был слегка неосторожен. Но, возможно, они не заметили нас. Они ехали от виллы в сторону Триполи. В машине сидела женщина. Я узнал ее. — Глаза у полковника стали ясными, как будто и не пил ничего.

   У Дарелла засосало под ложечкой, когда он посмотрел в глаза Сколу.

   — Мадам Хунг? — прошептал Сэм. — Она же мертва.

   — Нет, приятель, это была она.

   — Но я сам убил ее в Сингапуре.

   — И сам закопал? — мрачно спросил Скол.

   — Конечно, нет.

   — Значит, ты ее не кокнул. Она могла выжить. У нас общий враг, нам следует работать вместе.

   — Ты уже предлагал мне сотрудничество, Скол. И отлично помнишь, что из этого вышло.

   — Но на этот раз…

   К ним вошел Пероззо. Спокойным голосом доложил:

   — Сэм, на дороге появились машины, кажется, войсковые. Едут сюда, надо сматываться.

   Дарелл отлично помнил карту местности, которую ему дал лейтенант Фишер на «Хаммер Смите».

   Дорога из Триполи проходила через Аль Занзур и Зуварх, что в сорока милях от тунисской границы. Сначала она шла на запад, потом сворачивала на юг через Джафару и вела к деревне Аль Джави у самого подножия высоких гор. Но еще одна дорога пролегала рядом с горами. Она поворачивала на север через Бир аль Хаман и возвращалась в Триполи. Все расстояние составляло двести миль.

   — Карло, осмотри грузовик старика. Здесь валяются канистры с бензином от «Пежо», возьми их. Выбрось из грузовика все лишнее. Оставь только немного зелени, чтобы прикрыться ею в случае чего. Поговори со стариком, пусть заткнется его сын.

   — Да, сэр.

   Дарелл подошел к окну. Далеко на дороге он заметил блеск от стекол грузовиков. Но через секунду буря снова скрыла их в туче песка.

   — Слишком поздно, господин Дарелл, — подытожил Скол.

   — Ты только что сам предлагал мне сотрудничество.

   — Я передумал.

   — Ты пойдешь с нами, полковник.

   — Я, господин Дарелл…

   — Я оставлю твоих людей, а ты, Скол, не валяй дурака.

   — Тебе не понравилось воскрешение мадам Хунг?

   — Пошел!

   Полковник встал, прихватив бутылку, хотя в ней осталось чуть на дне.

   Кефи ждал на первом этаже. Пероззо спокойно разговаривал со стариком шофером. Его сын снова стал ругаться, тогда старик ударил его по губам. У мальчика потекла кровь.

   — Как зовут твоего сына, старик?

   — Ахмад Саври. — Старик был бел от страха: он боялся за сына.

   — Мы хорошо заплатим тебе за грузовик.

   — Ключи у тебя, Карло?

   — Да.

   — Тогда поехали.

   — Я в уборной нашел одежду слуг этой виллы. Одежда арабская, надо переодеться для безопасности. Она довольно удобная.

   Мальчик, услышав о деньгах, сразу успокоился, но в глазах затаилась ненависть. Сэм открыл дверь на улицу. В лицо сразу ударил горячий поток воздуха. Кораблям в море сейчас приходилось очень трудно, особенно близко от берега. У лейтенанта Фишера есть приказ возвращаться на базу без них, если они не вернутся к девяти часам, а уже почти восемь. Ветер яростно бросал им в лица струи песка. Всем пришлось надеть защитные очки. Полковник Скол начал прихрамывать.

   — Вы все равно далеко не уйдете. Бесполезно. Их солдаты будут здесь через пару минут.

   — Залезай в кузов, полковник.

   — Что ты собираешься делать со мной?

   — Убью, если не заткнешься.

   Полковник на секунду задумался, затем махнул в кузов. За ним взобрались старик с сыном, поднялся Кефи, последним залез Дамон. Тело Чарли пришлось оставить за виллой. Все равно на нем не было ничего существенного для опознания.

   Грузовик вздрогнул, мотор заревел, потом заглох, но через секунду ровно зарокотал.

   Песок непрерывно бил по стеклу кабины. Грузовик выполз из ворот, за рулем сидел Дарелл, рядом — Пероззо. Старика и его сына связали и спрятали в кузове под зеленью. Скола тоже связали. Дарелл осмотрелся — везде серая пелена. На секунду мелькнуло солнце, но только на секунду. Над головой, в каких-нибудь тридцати футах, синело чистое небо, но рядом с землей… Дарелл покрепче сжал руль и направил грузовик на запад, к Зуварху — в пустыню.
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Пыль и песок барабанили по стеклу, как дождь. Ничего не увидишь дальше нескольких метров, даже моря, по берегу которого ехали. Грузовик натужно ревел, когда Дарелл прибавлял газу. Стрелка спидометра подползла к тридцати пяти милям. Большего мотор не мог выжать.

   Дарелл постоянно смотрел в зеркало заднего обзора. Иногда ветер с моря разгонял песок, и тогда была видна преследующая колонна. Дистанция сокращалась. Дарелл сконцентрировал внимание на дороге.

   В кузове было тихо. Старик (он все-таки назвался — Саадом) и сын тихо сидели в углу кузова. Скол уперся спиной в кабину, в которой не было заднего стекла. Сэм чувствовал перегар, идущий от полковника. Часто боковой ветер ударял в борта с разных сторон, снижая и без того невысокую скорость. Тем более что старый грузовик был переполнен. Дарелл воображал в кузове еще одного пассажира — мадам Хунг. Он думал о ней.

   Ее жестокость и коварство возмущали всех. Ею руководила, казалось, дьявольская сила. По всему миру она создала большую сеть агентов, от которых черпала всевозможные сведения. Для добычи информации она использовала решительно все: подкуп, шантаж, пытки, убийства. У нее не было родины, по крайней мере, она сама так считала. Дитя дьявола. Мадам продавала что угодно и кому угодно. Сейчас сотрудничала с Пекином. Она была неуловимой и неосязаемой, как дым костра, но смертельной, словно гадюка. Никто не знал, сколько ей лет. Мало кто видел ее и остался живым. Досье на нее и в Москве, и в Вашингтоне были почти пустыми. Сэм хорошо запомнил ее. В Сингапуре Хунг вышла на одну из сотрудниц К-секции. Она выследила ее и заманила. Прежде чем отпустить, проткнула щеки ржавым гвоздем, выколола глаз, порвала ей ноздри, отрезала одно ухо. Она вообще любила резать людей.

   — Сэм, — прервал его мысли итальянец, — ты думаешь о ней?

   — Нам всем не мешает подумать о ней, если, конечно, Скол не врет.

   — Я боюсь ее, — тихо сознался Пероззо, лицо у него было напряженным, — Мне повезло, я никогда не сталкивался с ней, но столько слышал.

   Сзади раздался голос полковника Скола:

   — Я не хочу иметь с ней дело!

   — Черт побери! — воскликнул Кефи. — Почему ее все так боятся? Она ведь только женщина.

   — Нет, она не женщина, — сказал Скол. — Она… у меня даже слов нужных нет.

   — Не болтай! — крикнул Дарелл.

   — Разве это не так, господин Дарелл? Ты сам боишься ее.

   — Где у тебя доказательства, что это была она?

   — Я не мог ошибиться. Хунг побывала на вилле раньше всех. Где она сейчас? Анна-Мария у нее, а может, даже и ваш генерал. Я хочу выйти из игры.

   — Не получится, — отрезал Сэм. — У меня накопилось много вопросов к тебе, и ты мне ответишь на них. Как ты узнал о Бертолини, о генерале? Тем более — о документах проекта «Пилигрим»?

   — Хм, — неопределенно хмыкнул Скол. — Это моя работа, приятель. Может, хочешь заглянуть в мои мозги? Или будешь пытать?

   — Конечно, пытать, — спокойно сострил Дарелл.

   — Они догоняют! — раздался крик в кузове.

   Стекла колонны блестели на солнце, когда в сплошной серой пелене случались просветы. Дарелл с остервенением жал на газ. Дорога тянулась однообразно. Но вот замелькали дома — какая-то деревенька. Улицы опустели: все попрятались от бури. Скоро и деревня исчезла в пелене. Лицо итальянца пожелтело от песка, волосы тоже запорошило, как снегом. В зеркале снова мелькнула колонна, но теперь значительно ближе.

   — Скоро маленькое ответвление от дороги, в Зувархе. Там можно спрятаться, — сказал итальянец.

   — Как скоро?

   — Минут десять — пятнадцать, если они раньше не догонят. Мне не очень хочется провести здесь, в Ливии, лет двадцать за шпионаж. А могут и вообще подвесить.

   Полковник Скол засмеялся:

   — Если догонят, то мне нечего бояться. У меня есть настоящая виза и документы. А вас перестреляют или отдадут нам.

   Дарелл продолжал молча рулить. Дорога проходила рядом с огромной дюной, колеса глубоко застревали в песке. Сэм рулил одной рукой, другой прикрывал рот. Песок летел в кабину через любую щель.

   Появились дома маленького рыбачьего поселка. На берегу разбросаны рыбачьи лодки, перевернутые вверх дном. Висели на кольях сети. Пахло солью и гнилой рыбой. Мимо проскочила облезлая коза и сразу пропала в пелене. Мелькнула еще одна коза. Пероззо показал направо — там.

   Грузовик свернул на узкую дорогу, даже не на дорогу, а на утоптанную в песке широкую тропу. Поодаль стояло несколько домов.

   — Поворачивай сюда! Быстро! А теперь стой и жди.

   Они встали за домами. Радиатор был горячим, как печь.

   Что-то звякнуло под грузовиком. Сэм полез посмотреть.

   Сквозь вой ветра и сплошную стену песка до них донесся приглушенный рокот моторов на дороге. Колонна катила с зажженными фарами. Старик-араб что-то закричал в грузовике.

   — Он кричит, что он — член секты Шенузи, — пояснил Пероззо. — Он всегда поддерживал короля Мухаммеда Индриса аль Махди аль Шенузи. Насколько я понял, старик не совсем одобряет новый режим.

   Колонна медленно проехала мимо. Итальянец довольно произнес:

   — Теперь двинем по этой тропе, через несколько миль она приведет к дороге, ведущей к Триполи.

   Буря становилась сильнее. Поехали на юг. Сэм часто останавливал машину, чтобы отдохнул мотор, подливал в радиатор воды. Военная колонна надолго потеряла их. Пока те поймут, как их провели, пройдет много времени. По сторонам дороги Дарелл с трудом различал полузанесенные песком, когда-то возделываемые поля. Во времена владычества итальянцев здесь вырыли множество каналов. Теперь их занесло. И если ливийцы пытались возделывать поля, у них мало что выходило. Ливийцы считались хорошими скотоводами, в основном они держали некрупный скот. Но множество старых итальянских ферм теперь пустовали: ливийцы мало заботились о будущем.

   Через два часа пересекли небольшую долину, занесенную песком. Дорога петляла среди безжизненных холмов. Дареллу хотелось пить и есть, но небольшой запас воды и продовольствия надо беречь. Еще Кефи нашел несколько бутылок белого вина где-то на вилле, кстати, очень хорошего.

   К полудню ветер ослабел, воздух понемногу стал проясняться. Колонны не было видно. Справа замелькали ярким красным цветом глиняные обрывы, иногда попадались кучи треснувших от солнца и ветра камней. Жара, как тяжелое одеяло, давила на них. Попадались сухие русла бывших рек и каналов. Скоро увидели бедуина, пасущего маленькое стадо овец. Значит, деревня где-то поблизости. Он не обратил на грузовик особого внимания. Тем более, не узнал в них иностранцев. Сэм с Пероззо сидели в кабине, одетые в арабскую одежду. Они проехали мимо крохотного населенного пункта. Дальше, по словам Пероззо, должна быть большая деревня. Дарелл решил остановиться в ней. Радиатор дымил, как паровоз.

   — Карло, попроси Саада купить у кого-нибудь воду.

   — Скорей всего, он не захочет.

   — Тогда пригрози ему, что мы убьем его сына. И если он надумает выдать нас.

   — Сэм, ты обещал ему…

   — Давай, Карло, не спорь.

   Пероззо перевел старику ультиматум Дарелла. Араб спокойно выслушал, что-то сказал сыну и вылез из кузова.

   — Дамон, — приказал Дарелл, — иди с ним. И поменьше болтай, а то они сразу все поймут.

   — Они и так все поймут, Сэм. Они очень настороженно относятся к пришельцам.

   — Ничего, ты только слушай и следи за Саадом. А ты, Кефи, приготовься на всякий случай.

   — Понял, начальник.

   Дарелл наблюдал, как Саад и Дамон подошли к группе бедуинов, настороженно встретивших незнакомцев. Лица неприятные, какие-то фанатичные. За деревней виднелись плохо ухоженные поля с какой-то культурой. Неужели здесь что-то могло расти без воды? Но, судя по десятку пальм, где-то есть подземный источник. Порывы ветра доносили блеяние овец. Солнце раскалило металл, до него страшно дотронуться.

   Неизвестно, как сюда попала древнеримская пивоварня. От нее остались развалины. Наверное, здесь была цветущая долина. Дорога впереди пустовала. Примерно в миле от них она скрывалась за невысокими скалами, а что за ними — никто не знал.

   — Приятель, что-то мне не нравится это место, — сказал полковник, — Поехали дальше. Что-то здесь не так.

   — Нам нужна вода.

   — По-моему, лучше остаться живыми.

   Саад разговаривал с двумя мрачными жителями деревни, Дамон стоял рядом с ним, когда неожиданно прозвучал выстрел. Дарелл не понял, откуда пальнули. Тяжелый звук ружейного выстрела походил на карканье вороны. Два бедуина, с которыми говорил Саад, бросились к ближайшим домам, но Дамон успел одного из них повалить на песок. Прозвучало еще четыре выстрела. Дарелл уже лежал под грузовиком, прячась за его колесом. Кефи моментально выпрыгнул из грузовика, мальчик тоже. Он крепко держал мальчишку за руку. Саад, как упал, где стоял, так и лежал, не двигаясь. Скол вывалился из кузова, словно бегемот, руки он уже успел развязать. Дарелл в это время наблюдал за Дамоном, тот метался, как пьяный. Только сейчас Дарелл вспомнил о полковнике, он повернулся на шум за спиной. Но было поздно. Русский, размахнувшись, ударил Сэма кулаком-кувалдой по хребту. Сэм осел на песок, в глазах потемнело. Снова прозвучали выстрелы. Скол вскочил и, что-то крича, бросился к бедуинам.

   — Остановите его! — закричал Сэм, но его не слышали. Все отстреливались, хотя и смутно представляли, откуда по ним стреляют. Скол на бегу обернулся и дальше помчался зигзагами. Грохнул одиночный выстрел. Полковник, шатаясь, опустился на одно колено, держась руками за ногу. Потом с трудом поднялся, снова упал и больше не пытался встать. Из деревни по ним уже не стреляли.

   — Дамон! — крикнул Дарелл.

   — Меня слегка задели, сэр.

   — Ползи сюда, мы прикроем, если что.

   Через три минуты Дамон добрался до грузовика, его лицо было перекошено от боли.

   — Мне в руку попали.

   — Ты видел, кто стрелял по нам?

   — Должно быть, другие жители деревни. Они что-то заподозрили.

   — Скол, иди сюда! — крикнул Дарелл.

   Русский послушно приполз и пожаловался:

   — Ты — плохой стрелок, господин Дарелл.

   — Зачем мне убивать тебя? Это я всегда успею сделать. — Дарелл подошел к кабине грузовика и для безопасности спрятал рацию под сиденье. Затем достал бинокль и осмотрел местность. Нигде никого.

   — Что произошло, Саад?

   — Я не выдавал вас, эфенди. Не трогайте моего сына, прошу вас.

   — О чем ты говорил с теми двоими?

   — Они сказали, нас ожидает засада в двух милях отсюда. Недавно здесь проезжала машина ливийских войск, солдаты спрашивали про нас.

   — Сколько было солдат? — спросил Дарелл.

   — Четверо или пятеро.

   Из плеча у него текла кровь. Полковник устало прислонился спиной к грузовику.

   — Я не знаю, почему в нас стреляли.

   — Ладно, Карло. Где они могут ждать нас?

   — Скорей всего, в ущелье, в двух милях отсюда. Очень удобное место для засады. Как раз там дорога поворачивает обратно в Триполи.

   — Туда можно добраться как-нибудь не по дороге?

   — Если только по узким тропам в горах, но я их плохо знаю, — задумчиво ответил Карло Пероззо. — Нам нужна вода для грузовика. Здесь мы ее не нашли, но недалеко отсюда должна быть еще одна деревушка.

   Сэм почувствовал что-то неладное: он не мог не заметить ликования в глазах полковника Скола.

   Русский схватился за ногу, сразу стал охать и стонать. Их взгляды встретились.

   — Я кое-что должен тебе, полковник. Ты говорил, что хочешь работать со мной?

   — Уже расхотел. Я не хочу работать с самоубийцей.

   Дарелл подошел к итальянцу.

   — Мы можем повернуть назад?

   — Нет, они наверняка блокировали дорогу. Нам необходимо избавиться от грузовика.

   — Еще успеем.

   Недалеко от машины стоял верблюд, привязанный к пальме. Саад подошел к нему и ловко снял с его горбов два больших бурдюка с водой, на которые сначала никто не обратил внимания. Дарелл аккуратно влил воду в радиатор, из него вырвалась раскаленная струя пара. Через минуту мотор ровно урчал.

   Впереди лежали желтые песчаные глыбы, кое-где валялись гранитные куски, кажущиеся черными на желтом песке. В сотне ярдов от деревни свернули с дороги. Теперь за рулем сидел Пероззо. Он осторожно вел грузовик по одному ему известному пути. Дарелл, сколько он ни вглядывался, не мог различить хотя бы тропинки. Сэм в бинокль заметил три фигуры. Люди в полумиле от них трясли над головами ружьями, но они смотрели не в сторону деревни. Скорей всего, это и была засада.

   — Подожди, Карло. Кефи, ты видишь их? Они приняли нас за своих. Сможешь один?

   — Сразу всех троих?

   — Если хочешь.

   — Отлично, — согласился Кефи.

   Пероззо остановил грузовик. Кефи ловко выпрыгнул из кузова и уверенно побежал к тем троим. Дарелл наблюдал в бинокль. Он достал из-под сиденья рацию и стал вызывать «Хаммер Смит»: наступило условленное время для связи. Через пару минут Дарелл увидел, что арабы заметили бегущего к ним Кефи. Между тем, в наушниках раздались позывные «Хаммер Смита».

   — Питчер вызывает Кэтчера. Как слышите, Кэтчер? — спросил Фишер на корабле, пользуясь бейсбольными терминами.

   — Слышу вас хорошо, Питчер. У нас здесь началась новая игра.

   — Какой ход?

   — Седьмой ход откладывается.

   — Кто-нибудь вышел из игры?

   — Один, двое остались. — Дарелл посмотрел на Скола, который с интересом наблюдал за ним, соображая.

   — Питчер, у нас все нормально. Репетиция удалась. Звезды у нас нет, но есть Хармер.

   Голос Фишера стал беспокойным.

   — Кэтчер, у вас действительно все в порядке?

   — В общем, да, но игра чуть-чуть затянется.

   — На сколько?

   — Мы будем использовать дополнительное время, — закончил Дарелл.

   Он спрятал рацию в водонепроницаемый чехол. В полумиле раздались выстрелы. Сначала ружейные, потом короткие автоматные очереди, затем раскатился взрыв гранаты. И снова тишина и завывание ветра. Кефи хорошо справился с заданием. Он бойко бежал обратно. Дарелл приказал Пероззо завести грузовик.

   Итальянец недовольно наблюдал за Кефи.

   — Выстрелы могли услышать.

   — Вряд ли: сильный ветер, он дует в нашу сторону.

   Когда Кефи залезал в грузовик, Пероззо резко рванулся с места. Кефи удержался в кузове, но сильно ударился головой. Он обиженно закричал на итальянца, а Пероззо сделал вид, что ничего не слышал.
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Дарелл наблюдал, как восходящее солнце расправляет жаркие лучи, освещая все вокруг. Старый грузовик работал на пределе. Он всю ночь тащил их. Сейчас мчались по хорошему шоссе, на которое вывел Пероззо. Благодаря итальянцу, они благополучно объехали два спящих городка: Лафру и Бир аль Ханаму, где их наверняка ждали.

   Миль за двадцать до Триполи грузовик окончательно сломался.

   Кефи возился с ним уже два часа. Поодаль виднелись поля с посевами, крыша фермы, вдоль дороги тянулись провода. Грузовик не желал заводиться. Они закатили его в маленькую рощу оливковых деревьев в ста ярдах от дороги. Роща была густой, и она надежно защищала от любых глаз. В эту рань по шоссе уже сновали многочисленные машины, иногда проносились мотоциклы, надрывно треща слабыми моторами. Плечо Дамона уже не кровоточило. Он обследовал одиноко стоящее здание заброшенной фермы. Этот каменный дом построили еще итальянцы.

   Хорошее место для временного убежища, но Дарелл не хотел долго задерживаться.

   Солнце быстро поднималось над горизонтом. Такая же погода была ровно двадцать четыре часа назад, когда они выбрались на берег Ливии. Саад и его сын спали, укрывшись одним тонким одеялом. Пероззо дремал в кабине. Только Кефи продолжал возиться над грузовиком, иногда нарушая тишину звяканьем ключей. Промчалась машина ливийской народной милиции. Может, это даже их ищут.

   — Господин Дарелл, — русский вылез из кузова, — ты спишь когда-нибудь?

   Полковник сел рядом с Дареллом. На его лицо легла усталость.

   — А мне вот трудно уснуть. Что ты собираешься сделать со мной? Отдашь Кефи? Как я заметил, он любит мокрую работу. У вас есть водка? Я сам все расскажу. Все, что знаю. И перекусить.

   — Вставай, — приказал Сэм полковнику. — Пока Кефи чинит мотор, он не тронет тебя. А там посмотрим.

   Скол с трудом поднялся, держась за раненое бедро. Когда они шли к дому, он слишком сильно хромал для такой раны: притворялся. Дамон оставил тяжелую синюю дверь открытой. Клумба перед дверью давно окаменела. Владелец дома любил работать. Но сейчас все развалилось.

   В доме стоял древний телевизор американского производства. Электричества давно не было. На небольшом балконе уцелело несколько плетеных стульев и один столик.

   — Холодно здесь и безлюдно, — поежился полковник.

   — Отчего же? Отличное место, чтобы прибить тебя, — сказал Сэм, глядя в его сторону.

   — Но мы ведь старые друзья, господин Дарелл.

   — Мы никогда ими не были.

   — Ты серьезно хочешь убить меня?

   — Зачем? Можно и не убивать, но покалечу, потом сам себя не узнаешь. Тебя выгонят из КГБ.

   Полковник не очень верил Дареллу, но все равно боялся. Это было видно.

   — Хорошо. — Русский тяжело опустился на стул рядом с Сэмом, но Дарелл быстро отошел на несколько метров. — Ты очень осторожен, господин Дарелл. Да, у нас обоих грязная работа.

   — Но ты хорошо справляешься с ней, полковник. Даже слишком хорошо. Но вчера ты дал маху…

   — Ладно, я буду с вами работать. Мы оба охотимся за мадам Хунг.

   — Я хочу найти генерала Макфи и его документы.

   — Я тоже.

   — Как ты узнал о генерале, Скол?

   Полковник тряхнул медвежьей головой.

   — Все началось в Гонконге. Мы вышли на одного китайского джентльмена. Давно следили. Он миллионер, связан с американцами. Его зовут Лиу Тзе Ли. Это очень умный и хитрый старик. Через него мадам Хунг продавала Пекину кое-какую информацию. У него есть молодой сын. Он тоже замешан в делах отца.

   — Ты действительно думаешь, что она жива, Скол?

   — Я знал, что в Ливии она возилась вокруг нас.

   — Ну, что произошло с твоим гонконгским миллионером?

   — Да, я и забыл. Месяц назад он уплыл на своей яхте, называется «Восточный ветер». Яхта отлично оснащена. Два дизельных двигателя «роллс-ройса», шесть кают, посудина способна выходить в океан. Так вот, он отбыл в Средиземное море, сейчас где-то здесь. Мне дали задание следовать за ним, наблюдать. Но единственное, что я понял из своих наблюдений, это то, что он — несчастный человек.

   — Почему?

   — За все время он ни разу не покинул своей яхты.

   — Но ты видел его?

   — Нет, но я видел мадам Хунг.

   — На яхте?!

   Скол довольно усмехнулся.

   — Да, в Триполи. Мы узнали в Триполи от властей, что кто-то неожиданно заинтересовался Анной-Марией Бертолини. Она тоже очень богатая особа. Мы отправились, на ее виллу, но тут пришел ты.

   — Так как ты узнал о генерале?

   — Что? — переспросил Скол.

   — Рассказывай! — Сэм угрожающе тряхнул автоматом.

   Полковник молчал. Дарелл задумался. Убить его, конечно, несложно. Но пользы никакой. Пытками от этого здоровяка многого не добьешься, да и время поджимает. История про китайца может оказаться враньем.

   — Твоего босса ищет Хунг, — неожиданно произнес Скол. — Генерал — ее самая главная цель. Сейчас он беззащитен перед ней. Шахматный король, припертый в угол. За него и Москва, и Пекин готовы заплатить любые деньги. Он нужен Хунг живым. Генерал отправился один, и это многим спутало карты. За ним охотятся многие. Если же он попадет к ней, то можешь забыть о нем. Она сделает с ним, что захочет. Согласен?

   — Да. Пошли к машине.

   — Ты удовлетворен?

   — Нет, но мы продолжим нашу беседу.

   Кефи все еще возился с мотором, видимо, без особого успеха. Дамон заснул. Саад и его сын тоже безмятежно спали, прижавшись друг к другу. Дарелл разбудил их. Старик, услышав его голос, моментально проснулся и сразу стал молиться, повернувшись в сторону Мекки. Он просил у Аллаха его покровительства, восхвалял его. Мальчик, едва увидев Сэма, обозлился.

   — Я голоден, — сказал он Дареллу. — Когда это кончится? Мы ничего вам не сделали. Мы бедные люди, зарабатываем себе на хлеб своим трудом.

   — Ты всегда помогаешь отцу?

   — Всегда. С восьми лет.

   Старик закончил молиться и заговорил с сыном, который внимательно слушал его. Потом обратился к Дареллу:

   — Эфенди, не слушайте его. Мы будем делать все, что вы пожелаете. Только пощадите нас. Моя жизнь и жизнь моего сына — это дар Аллаха, и мне не хочется расставаться с этим миром раньше времени.

   — Нам нужна молодая синьорина. Мы не причиним вреда ни тебе, ни твоей стране, — успокоил Дарелл. — Если ты поможешь нам, мы отблагодарим тебя.

   — Чем я могу помочь? Я верю вам и постараюсь сделать все, что смогу.

   — Ты приезжал туда, на виллу, каждую неделю, так?

   — Да. Красивая молодая леди. — Саад улыбнулся. — Я видел ее, такая современная. Женщина должна прятать свое тело от посторонних глаз, а не показывать всем, как это делала молодая синьорина.

   — Она незамужняя?

   — По-моему, нет. Она интересовалась одним молодым человеком, китайцем…

   — Китайцем?

   — Две китаянки посещали виллу на прошлой неделе, с ними было двое мужчин. Один был такой очень грубый. Другой как раз этот молодой китаец. Я думаю, он любил синьорину.

   — А она его?

   — Я думаю, любила. Они так вели себя… — Старик задумался. — Но это их личное дело. Я старался не следить за ними, мое дело маленькое. Для них мы были частью дома, моря, природы. Они просто не замечали нас. Они не обращали на меня внимания, так что за ними было очень легко наблюдать. У меня же есть уши и глаза. Мне не понравилась одна китаянка. Ее возраст невозможно было определить на взгляд.

   — Ее имя?

   — Этого я не слышал. Она была, кажется, среднего возраста, очень красивая, но казалась немолодой. — Старик помолчал. — Я никогда не видел снега, как в северных странах, но от нее веяло холодом. Ахмад боялся ее.

   — Почему? Она трогала его?

   — Нет, но Ахмад думал, что она — злой джин. Злой дух, такие жили в старину. Хоть Ахмад и считает себя современным человеком.

   — Тебе не показалось, что молодая синьорина могла быть как бы в плену у этой китаянки?

   — Трудно сказать, — старик снова задумался, — я только поставлял им зелень, овощи, фрукты. Но молодой китаец был похож на американца. Его звали Ли. Так, Ахмад?

   Мальчик подтвердил.

   — Ахмад видел, как этот молодой китаец целовался с молодой синьориной. Он поступил недостойно мужчины.

   — А этот Ли, он мог быть там тоже как бы в плену с молодой синьориной?

   — Он всегда слушался эту китаянку, хоть ему и не нравилось. Больше я ничего не знаю, эфенди. Я все тебе рассказал.

   — Спасибо, старик.

   Пероззо, который проснулся минут десять назад, сейчас внимательно наблюдал за шоссе в бинокль. Его темные волосы казались желтыми от прямых солнечных лучей. Становилось теплее.

   — Что там на дороге, Карло? — спросил Сэм.

   Пероззо замер, в глазах появилось отчаяние.

   — Они нашли нас, Сэм! — закричал он.

   — Милиция или войска?

   — Нет, мадам Хунг.

   Рощу от дороги отделяло около ста ярдов заброшенных посевных полей. В утреннем свете следы грузовика отчетливо отпечатались на песке. На север от шоссе, за каменным домом фермы, на небольшом холме виднелись древние развалины римского храма. Там паслось штук десять овец. Больше ничего нового не появилось.

   — С чего ты взял, Карло?

   — Два «Мерседеса», в каждом по три человека. Она сидит в последнем. Они окружают нас.

   — Там китайцы?

   Пероззо пожал плечами.

   — Тогда с чего ты взял, что это люди Хунг?

   — Они смотрят в нашу сторону, как охотники.

   — Кефи, плюнь ты на этот грузовик. Дальше мы поедем с ветерком на одном из трех «Мерседесов».

   — Каким образом, Сэм? — удивился Пероззо.

   Дарелл велел Сааду с сыном спрятаться в доме. Но прежде он дал старику пачку денег. Много для старика.

   — Сэм, мадам может сообщить о нас в милицию, — предупредил Дамон.

   — Не думаю. Скол! — позвал Дарелл.

   Подошел русский.

   — Дамон, дай полковнику оружие, — приказал Дарелл.

   — Ты что, с ума сошел?!

   — Ему нет смысла попадаться ей на глаза. Она убьет его первым. Ты понял, Скол?

   — Против нее я готов работать с вами.

   — Отлично. Нам надо подкрасться ближе к дороге.

   Дарелл рассчитывал на неожиданность. Конечно, люди Хунг думают, что Дарелл прикажет уходить подальше. Надо нарушить их планы. Сэм успел дойти до древних руин, когда впереди появились три китайца. Солнце било Дареллу в глаза. Он первым открыл огонь. Овцы немедленно разбежались, кто куда. Сэм залег за руинами, рядом лег Кефи. Китайцы тоже стали стрелять, продолжая нагло идти вперед. Они были очень самоуверенны и стреляли довольно прилично: пули посвистывали рядом, шлепались в мрамор, разбрызгивая крошево. Один из китайцев упал лицом вперед и замер. Молодец, Кефи!

   Два «Мерседеса» стояли на обочине шоссе. Дамон ранил еще одного китайца, только после этого третий залег. Все сконцентрировали на нем огонь, и он быстро попятился. Под прикрытием огня Дарелл подбежал к раненому китайцу. Другая тройка китайцев, услышав выстрелы, уже бежала в их сторону. Они стреляли по Сэму на бегу.

   Китайцы были слишком уверены в себе, они даже не оставили охраны у автомобилей. У раненого китайца Дарелл нашел ключи от «Мерседеса» и протянул их Кефи. Тот быстро в обход подбежал к машинам. Дамон с Пероззо усилили огонь по китайцам. Дарелл заметил, что Скол стреляет как-то неохотно, даже не целится.

   — Скол! — закричал Сэм.

   Но его крик потонул в грохоте выстрелов. Китайцы неумолимо приближались. Правда, стали намного осторожней: прятались за бугорками, стреляли только прицельно.

   Автомобили стояли друг за другом. Вдруг второй «Мерседес» рванул с места и снова замер. Кто сидел внутри него — не рассмотреть. Позади Сэма раздался короткий вопль, Дарелл обернулся. Не было Дамона. Пероззо пополз к нему и увидел, что Дамон мертв. Он лежал, выкинув правую руку вперед.

   — Дамона убили! — крикнул Пероззо Дареллу. — Прямо между глаз!

   Дарелл выругался. В этой операции уже шесть жертв: два русских, два китайца и Дамон с Милсом, а он все еще не знает, где искать генерала. В дело вмешалось КГБ и, что еще хуже, — Хунг. Наконец Кефи добежал до машины. К ней, отстреливаясь, стали подтягиваться Дарелл и Пероззо. Едва они вскочили в «Мерседес», Кефи рванул с места. Две пули ударили по двери, одна пробила заднее стекло.

   — Нагнитесь, Кефи, поворачивай!

   — Но там другой «Мерседес»!

   — Давай прямо на него.

   Кефи круто развернулся и, поднимая кучи песка, помчался ко второй машине. Пероззо разбил заднее стекло, стал отстреливаться. Китайцы залегли. Дарелл смотрел только на вторую машину. Кто-то ворочался в салоне той машины, он не мог понять, кто это. Тот «Мерседес» тоже круто развернулся и понесся к шоссе.

   Кефи довольно засмеялся.

   — Это мне нравится! Ну и дела!

   — Давай, гони.

   Китайцы между двумя «Мерседесами» бежали им наперерез.

   — Дави их, Кефи!

   Кефи до предела нажал педаль газа, китайцы разбежались, освободив дорогу. Они догоняли второй «Мерседес». Дарелл, обернувшись, увидел полковника Скола, бегущего к дому. Он совсем забыл о русском в пылу перестрелки. Было уже поздно предпринимать что-либо.

   Мощная машина отлично слушалась руля. «Мерседес» не собирался освобождать им дорогу.

   — Спокойней, Кефи, может, они пропустят нас.

   Кефи не обратил на эти слова внимания. Теперь два «Мерседеса» почти касались друг друга. За рулем того «Мерседеса» сидел молодой китаец, он испуганно оглядывался на их машину. Рядом с ним ежилась какая-то женщина. Вот она оглянулась, и Дарелл встретился с ней взглядом. Полковник Скол был прав.

   Сэму никогда не забыть мадам Хунг, ее ужасных глаз на прекрасном лице. Она сидела довольно спокойно. На Дарелла смотрела сама смерть. Она улыбнулась. Сэм вспомнил, какие пытки она творила с такой же улыбкой. Молодой китаец что-то сказал ей, Хунг отрицательно махнула рукой.

   Позже Дарелл понял, что, не произойди этого, Хунг никогда не уступила бы дорогу. Но водитель в ее машине спасовал, резко рванул руль в сторону. Тот «Мерседес» сильно занесло, его заднее колесо задело капот машины Дарелла. Раздался долгий визжащий скрежет металла о металл: машины терлись боками, несясь на огромной скорости. Все стекла в машине Дарелла разлетелись вдребезги, всех засыпало осколками. Дарелла бросило вперед, и он ударился плечом о переднее сиденье. Несмотря на сильную тряску, Кефи спокойно сидел за рулем. Он старался оторваться от другого «Мерседеса». Они приближались к глубокой канаве. Вдруг грохнул выстрел, и Дарелл почувствовал жгучую боль в затылке. Он упал на сиденье, на него навалилась черная пустота.

   — Начальник, — его кто-то осторожно тряс за плечо. Потом так же осторожно ощупал голову. Дарелл отпихнул руку и резко поднялся. В голове снова появилась боль, но он сказал довольно твердо:

   — Со мной все в порядке, Карло.

   — Ты уверен?

   Сэм осмотрелся. «Мерседес» спокойно катился на средней скорости. Два стекла на левой стороне были разбиты, их осколки валялись на полу салона.

   — Это Хунг выстрелила в тебя.

   Дарелл оглянулся. Второго «Мерседеса» не было. Сэм почувствовал легкое головокружение, но сразу справился. Пероззо быстро и умело забинтовал ему голову.

   — Где машина с Хунг? — спросил Сэм.

   — Я свалил ее в канаву, — похвастался Кефи. — У нас много времени, пока они организуют погоню. Я все думаю, как она смогла найти нас?

   — У нее, наверное, есть рация. Она прослушивала переговоры войск и милиции.

   — Ну-ка, останови машину, — приказал Дарелл.

   Кефи съехал на обочину. Дарелл медленно вылез.

   Черный корпус красивого «Мерседеса» был весь в пыли, левая сторона выглядела так, будто в нее очень долго и упорно бросали булыжники. Все фары разбиты, радиатор помят. От горячего солнца сразу закружилась голова. Дорога была полупустынной. Они проехали миль десять от места стычки.

   — Вот сволочь! — воскликнул Пероззо. — Хитрая, как три японца. Она чуть было не поймала нас. Дамона мы оставили там, даже не похоронив. Скол убежал. Надо было его сразу прибить.

   Дарелл замотал головой: боль давила на виски. У него были таблетки от головной боли, но где они?

   — Уже прошло, — успокоил он итальянца. — Поехали.

   — Куда?

   — Пока в Триполи. Надо найти молодую Бертолини.
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    Глава 11
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В Триполи царил настоящий хаос. Уличного движения как таковою не существовало. По узким улицам курсировали огромные автобусы и грузовики, сновали юркие велосипеды и мотоциклы, пролетали шикарные «Мерседесы» и «Альфа-Ромео», еле тащились старые «Фиаты». Убогие хижины бедняков и красивые особняки миллионеров. В нижних этажах расположились многочисленные кафе и рестораны. В них под навесами сидели в основном мужчины с золотыми перстнями на пальцах. Иногда попадались немногочисленные туристы. Сидящие беззастенчиво рассматривали проходивших мимо женщин — белых итальянок и кофейного цвета местных мулаток. Среди изящных туристок из Европы часто попадались женщины-бедуинки в ярко-красных одеждах. Они оставляли открытым только левый глаз. Здесь еще остались гаремы. Богатые женщины разъезжали за рулем роскошных машин. Они украшали себя золотом и драгоценностями, дорогими амулетами от сглаза и порчи. От улицы Омара Мухтара и Плаза Спаю непрерывной вереницей тащились мощные трейлеры. Они везли из порта дизельное топливо, различные механизмы, строительные материалы для строящегося химического комбината. Вдоль набережной стояли бесчисленные лавки и палатки уличных торговцев. Они продавали фрукты и овощи со всех краев света, новейшую технику, сувениры. Среди многоголосого гомона орали громкоговорители: муэдзины призывали правоверных обратиться с молитвами к Аллаху. Мечети и минареты ярко блестели в лучах солнца.

   Триполи состоит как бы из двух городов. Медина эль Кадима расположился вдоль моря. Его границей служила высокая крепостная стена, построенная очень-очень давно. Главная улица состояла из узких и темных улочек, переулков, которые вились, переплетаясь между собой. Большинство их в конце концов спускались к набережной, как ручьи с горки. Здесь жили люди средней руки. Новый современный район столицы был второй и основной частью Триполи — множество садов и парков, скоростные автострады. Здесь была сконцентрирована вся власть; в этой части города расположились все государственные учреждения, банки, отели.

   Дарелл выбрал старый район. Пероззо знал неприметный отель, выходивший всеми окнами на море. На берегу стоял огромный старинный замок Барбари Коаст. Его хозяевами сначала были византийцы, потом турки, испанцы и рыцари святого Джона. В узком переулке мальчишка с бельмом на глазу просил у прохожего милостыню. Жара стояла невыносимая. В узких улочках Медины эль Кадимы пахло парфюмерией из Египта и ослиным потом, дешевым вином и дорогим ликером, тяжелым духом помоек и свежим морским ветром.

   — Когда-то я бегал здесь мальчишкой, — сказал Пероззо. — Мой отец любил повторять старую арабскую пословицу: «Чтобы накормить воробья, сначала надо накормить лошадь». Сэм, сейчас нам надо многое узнать, без информации мы слепы, как новорожденные котята.

   Дарелл согласился.

   — Карло, иди в народный банк Триполи. Там можно найти адрес дома Бертолини в Триполи. Ты, Кефи, постарайся отыскать следы Хунг. Она должна жить в самом лучшем отеле или в богатом особняке. Роскошь — это ее слабость. Даю на все два часа, потом возвращайтесь, если даже ничего не узнаете. Смотрите не нарвитесь на людей Скола, он уже должен быть в Триполи.

   — Мне не совсем привычно ходить в таком балахоне, — сказал Кефи про свою арабскую одежду.

   — Ничего, ты похож в ней на бедного эмигранта. Говорить старайся по-английски. Сюда приехало много рабочих-англичан на строительство.

   — Понял, начальник.

   — Пероззо, дай хозяину гостиницы побольше денег, чтобы не болтал лишнего.

   — Керим был другом моего отца.

   — За эти годы многое изменилось. Лишняя осторожность не помешает.

   — Ты останешься здесь, Сэм?

   — Да, какое-то время.

   — Как голова?

   — Уже почти не беспокоит.

   — А если за нами кто-нибудь увяжется?

   — Действуйте по обстановке.

   — Я не хочу стрелять в невинных людей, которые могут оказаться рядом, когда за мной кто-нибудь увяжется, — возразил Карло.

   — Будьте осторожными, и все обойдется.

   Когда они ушли, Дарелл свалился на чистую кровать и уставился в синий потолок. В комнате было довольно прохладно. Пероззо нашел хорошее место для временного пристанища. Когда они на «Мерседесе» влетели в город, их никто не останавливал. В какой-то мере Хунг даже помогла им: милиция искала грузовик, а они спокойно разъезжают на «Мерседесе». Кефи оставил его за городской стеной.

   Чувствовать себя в безопасности рядом с Хунг по меньшей мере глупо. Неприятностей можно ожидать и со стороны полковника Скола.

   Дарелл принял холодный душ в ванной комнате, облицованной синими плитками. Потом подошел к окну. Под окнами сидел какой-то человек. Он, не обращая ни на кого внимания, что-то ел и запивал дешевым вином из прозрачной бутылки. Треск мотоциклов мешал Дареллу сосредоточиться.

   Он специально отослал Пероззо и Кефи, чтобы в одиночестве все обдумать. В древнем отеле имелся даже телефон, чего Дарелл не ожидал увидеть в такой дыре. Старомодный аппарат поставили на высокий табурет с красивой резьбой, он стоял рядом с угловым окном, из которого видна чистая голубая вода гавани. Яркое солнце освещало рыбачьи лодки и советские торговые суда, пришвартованные недалеко от мрачного замка. Триполи строился в основном из белого дешевого камня. Владельцы домов стремились вырастить под окнами хоть какое-нибудь растение. Минареты тянулись главами в безоблачное небо, слышался голос муэдзина.

   Дарелл был доволен Керимом, хозяином отеля: он быстро достал паспорта, за что получил неплохие деньги.

   Телефон работал исправно. Меньше чем за десять секунд Дарелл дозвонился, кому хотел.

   — Мистер Фуад?

   — Да, эфенди. А кто со мной говорит?

   — Это Сэм Дарелл.

   — Понял, сэр. Мне передали из Рима, что вам может понадобиться моя помощь. Я сделаю все, что в моих силах.

   — Спасибо.

   Фуад был единственным человеком К-секции в Триполи. Он уже давно и прочно обосновался здесь.

   — Я знаю, что вас интересует синьорина Бертолини, мистер Дарелл. Что вы хотите конкретно узнать о ней?

   — Где она живет в Триполи? И вообще, где она сейчас находится?

   — Сейчас она в Триполи. Живет на вилле своих друзей. — Фуад хорошо говорил по-английски. — Это в богатом районе, там много посольств и различных представительств. Что прикажете?

   — Скажите ей, где я. Я хочу поговорить насчет ее отца. Вы сможете сделать это?

   — У меня есть друг среди тамошней прислуги. Я передам через него записку.

   — Спасибо, это очень важно для меня и для нее. Помогите ей добраться сюда в случае чего. Она, может быть, не вполне свободна в своих действиях. Вы понимаете меня?

   — Конечно, сэр. Я займусь этим немедленно.

   Ожидание — неотъемлемая часть его работы. Дарелл запахнул окно, чтобы солнце не отсвечивало прямо в глаза, и снова улегся, спрятав пистолет под тонкую простыню. Дарелл любовно поглаживал его рукоять. Он вспомнил Милса и Дамона. Смерть ужасна сама по себе. А тем более без погребения и на чужой земле. Хорошо, что при них не было никаких вещественных доказательств. Дарелл сожалел об их гибели, но не переживал. Он давно привык к смерти, каждый день сталкивался или мог столкнуться с ней. Опасность — это тоже неотъемлемая часть его профессии. Дарелл попытался расслабиться, но не смог. Какое-то предчувствие тревожило Сэма. Жертва большой охоты, он ждал охотника. Скорей всего, мадам Хунг.

   Сэм вспомнил о Дэйдри. Она сейчас там, на Мальте. До нее всего час лету, но она так далека от нею в этот момент. Как им было хорошо вдвоем в Риме! Эта мысль заставила Дарелла беспокойно заворочаться в кровати. Ему больше не хотелось думать о Дэйдри.

   Мимо его двери кто-то прошел. Где-то орало радио, сообщая сводки о военных действиях Египта и Израиля, потом стали передавать национальную музыку. Головная боль утихла.

   Кто-то осторожно и почти бесшумно повернул дверную ручку. Дарелл не шевелился, только крепче сжал пистолет. Дверь приоткрылась на два дюйма, потом резко распахнулась. Быстро и уверенно вошла молодая женщина, остановилась на секунду, изучая лежащего Дарелла. В руках у нее был крошечный пистолет. Бело-синяя накидка почти полностью закрывала ее лицо.

   — Успокойтесь, — сказал Дарелл. — Вы Анна-Мария Бертолини?

   Сэм уселся на кровати, продолжая сжимать под простынью пистолет. Она заговорила тихим спокойным голосом с небольшим итальянским акцентом:

   — Не двигайтесь. Кто вы такой?

   — Меня зовут Сэм Дарелл. Однако мое имя ничего не говорит вам. Я работаю на Дикинсона Макфи.

   Она спокойно отнеслась к его словам. Девушка стояла посреди комнаты. Она была очень уверена в себе. Красивая, стройная фигура. Наверное, занимается спортом. Например, плаваньем; наверное, умеет управлять парусником, гоночной машиной, а, может, и легким самолетом. Девушка сделала два шага вперед. Сэм с удовольствием заметил про себя, что, если бы он хотел, легко бы выбил из ее рук пистолет-игрушку. Он миролюбиво улыбнулся.

   — Могу я сидеть в вашем присутствии? — поинтересовался Сэм.

   — Да, если хотите, только без глупостей.

   — Вы хотите сказать, что хорошо стреляете?

   — У меня есть медали по стрельбе.

   — Даже так! Вы, должно быть, любите спорт?

   Она недовольно поморщилась.

   — Послушайте, я пришла не слушать, а задавать вопросы. Что все это значит? Ко мне приходит неожиданный гость и говорит, что мне надо идти сюда. Он сказал, что мне здесь помогут. Вы тот самый американец, о котором говорил посыльный?

   — Это я.

   — Как вы узнали, где я?

   — Я кое-что знаю о вас, но желал бы больше. Вам нечего бояться меня, Анна-Мария.

   — Мне трудно довериться вам. И что значит «поговорить о моем отце»?

   — Я ищу Дикинсона Макфи.

   — Я спросила вас о моем отце.

   — Дикинсон Макфи и есть ваш отец.

   Наконец она откинула покрывало. Лицо у нее оказалось маленькое и прелестное, как у ангела, глаза широкие и черные, они с напряжением следили за Дареллом. Пышная грудь, красивые ноги, тонкая талия. Она задумчиво оглядела Сэма.

   — Вы похожи на бандита. Один такой хотел ограбить меня в Акапулько.

   — Надеюсь, он пожалел об этом.

   — Конечно. — Она решительно взмахнула левой рукой. — Послушайте, я не знаю вас и не знаю, почему вы интересуетесь мною. Вы все равно не сможете помочь мне. Я сама справлюсь со своими проблемами. Спасибо за ваше предложение, но забудьте обо мне. Понятно?

   — Не могу. У меня такое задание.

   — Я, кажется, догадываюсь, кто вы такой. И не хочу иметь с вами дел. Но все равно, спасибо вам.

   — Мадам Хунг захватила вашего друга? — резко спросил Дарелл.

   Она сильно удивилась такой осведомленности. Сэм снова с удовлетворением отметил про себя, что мог бы легко справиться с ней. Она уставилась на Сэма.

   — Вы видели своего отца? — спросил Сэм.

   — У меня нет отца.

   — Я говорю о генерале Дикинсоне Макфи.

   — Я не знаю такого.

   — Тогда зачем вы написали ему письмо? У вас было что-то важное к нему, и вы позвали его сюда из Вашингтона. Не верите. У меня есть ваша фотография с ним. Я видел это письмо.

   — Вы не могли видеть этого письма: он уничтожил его.

   — Надо же, я не знал, — с иронией сказал Дарелл.

   Она рассердилась на себя за оплошность, но быстро справилась с собой и рассмеялась. У нее был приятный смех. Она смеялась без юмора в голосе. Напряжение в глазах исчезло.

   — Кто бы вы ни были, я не позволю вам вмешиваться в мою жизнь. Если вы не оставите меня в покое, я выдам вас полиции. Вы сами понимаете, чего это может стоить вам. Возвращайтесь туда, откуда вы прибыли.

   — Вы боитесь? — спокойно спросил Дарелл.

   — Я ничего не боюсь! — резко выкрикнула она.

   И Дарелл почти поверил ей в этом отношении.

   — Вы боитесь не за себя, а за молодого мистера Ли. Хунг убьет его, если вы ослушаетесь ее.

   — До свидания, мистер американец.

   — Анна-Мария, вам не следует…

   — Я убью вас, если вы не оставите меня в покое!

   Она направилась к двери, а Дарелл метнулся к ней.

   Точнее, к ее руке с пистолетом.

   Оказалось, девушка хорошо владела хайкидо — корейским каратэ. Но длинное покрывало сильно мешало ей. Дарелл схватил ее за руку с пистолетом и крутанул. Сэм удивился силе ее миниатюрной ручки. Пистолетик отлетел. Девушка мгновенно сбросила босоножки, ударила коленкой в пах. У Дарелла отнялась нога. Она отскочила, улыбаясь. Все происходило без шума, который некому из них был не нужен. Она хотела ударить кулачком куда-нибудь в район солнечного сплетения, но Дарелл ловко перехватил руку и, не церемонясь, перекинул ее через себя. Она упала на кровать, но быстро сгруппировалась и снова вскочила. Она даже тихо засмеялась: ей нравилась борьба. Сэму же было не до смеха, он никак не ожидал такого сопротивления от изящной девушки. Следующий ее выпад должен был размозжить Дареллу голову, но ему удалось увернуться. Девушка вложила в этот удар всю силу и, промахнувшись, потеряла равновесие. Дарелл «помог» ей упасть на твердый пол. При падении она сильно ушиблась, падая, успела ударить Дарелла пяткой. Упав, она быстро откатилась к окну, не достать.

   — Вы — ублюдок!

   — Нет, Анна-Мария, я — ваш друг.

   — У меня нет друзей!

   — Вы, конечно, хотите помочь своему Ли?

   — Идите вы к черту!

   Она снова бросилась к двери, но и на этот раз Дарелл не сплоховал. Он схватил ее и любимым приемом снова бросил на кровать. Сэм очутился на ней, удачно захватив руки. В любой момент он мог воспользоваться своим пистолетом, лежащим под простыней. Ей было больно: он изо всех сил сдавил ей руки, но она молчала.

   — Значит, друг! — произнесла она с побелевшим от боли лицом.

   — Может, хватит?

   — Хорошо, ваша взяла.

   Дарелл быстро достал пистолет и направил на нее.

   — Еще немного, для профилактики? — Дареллу было обидно за первый проигрыш.

   — Нет, хватит, вы и так вывернули мне руки. Вы очень сильны и тяжелы для меня, к тому же здесь мало воздуха.

   — Я не хотел причинять вам боль, вы сами вынудили.

   Дарелл осторожно отошел от кровати, поднял ее пистолетик и спрятал в карман. Она следила за ним большими черными глазами, массируя себе руки.

   — Вы грубый человек.

   — Давайте забудем об этом неприятном инциденте. Вы пришли сюда для беседы. В любом случае я сам бы нашел вас. Я не собираюсь прекращать поиск генерала из-за вашего нежелания. Хотите выпить?

   — Нет.

   — Сигарету?

   — Я не курю.

   Дарелл подошел к окну и посмотрел вниз. Тот человек все продолжал сидеть под его окнами. Шум уличного движения стал громче. Где-то рядом пекли хлеб, вкусный запах доносился сюда. Кто-то прошел по коридору. Дарелл подождал, пока затихнут шаги.

   — Ну что, поговорим? — спросил Дарелл.

   Она сидела к нему спиной. Ее черные волосы были перевязаны двумя цветными ленточками. Когда она повернулась к нему лицом, Сэм увидел слезы на ее глазах. Этого Дарелл никак не ожидал.

   — Я не знаю, что мне делать, — чуть слышно произнесла она.

   — Расскажите все с самого начала. Я хочу знать правду.

   — Я не знаю, что вы называете правдой.

   — Пока расскажите, что считаете нужным.

   — Вы сделали мне больно.

   — Я не хотел.

   — Все началось с Ли.

   — С сына или отца?

   — С сына, с молодого Ли. Он любит меня, а я — его.

   — Как вы познакомились с ним?

   — Его послали найти моего отца.

   — Вы говорите о Макфи?

   — Да.

   — Он действительно ваш отец?

   — Он только помог моей матери родить меня. А так я только недавно узнала о нем.

   — Значит, молодой Ли познакомился с вами ради вашего отца?

   — Да. Колесо в колесе. Его отец — миллионер Лиу Тзе Ли. Он жил в Гонконге, начал работать на Хунг. Она прибрала его к рукам с помощью шантажа. Отец Ли в молодости совершил какую-то оплошность. Может, Хунг снабжала его деньгами или еще что-нибудь в этом роде. Я точно не знаю. Но она легко подчинила его себе. И сына тоже запутала в свои дела. Вы слушаете меня?

   — Конечно.

   — Ли послали, чтобы найти меня. Он нашел. Сначала я сторонилась его, но в течение нескольких недель мы… наши отношения… Я написала Макфи, чтобы он приехал или в Ливию или на Мальту. По просьбе Ли. Но в последний момент Ли изменился. Он захотел сбежать от Хунг, несмотря на то, что это могло погубить его отца. Ему было очень трудно решиться на это. Вы знаете, как у китайцев уважают отцов. Он тоже обожает своего отца. Но он решился на такой поступок ради меня.

   — Вы верите ему?

   — Да. — Она сказала это очень искренне. — Ли решил бежать на Запад и там передать информацию о Хунг, о ее людях и так далее.

   — Значит, вы написали Макфи письмо, обещая, что если он приедет сюда, то тогда Ли сдастся ему? А вы не подумали о том, что это могла быть ловушка для генерала?

   — Нет, мне как-то не приходило это в голову.

   — Что случилось с документами, которые были при генерале?

   — Я не знаю ни о каких документах.

   — Опять врете.

   — Нет, что вы! У меня все перепуталось в голове. Но мадам Хунг как-то узнала о нашем плане. Она сама приехала на мою виллу с несколькими своими людьми. Нас держали там как заключенных. Мы ожидали приезда Макфи.

   — Он так и не приехал?

   — От него нет никаких вестей. Я даже не знала, получил ли он вообще мое письмо. Поверьте, я не видела его. — Девушка была бледной, она дрожала, хоть в комнате было довольно жарко. — Все так запуталось. Единственное, что я поняла, — это то, что Хунг подчинила себе семью Ли, а они втянули меня в какую-то опасную игру. Я так хорошо жила до встречи с ним. Но сейчас я люблю его.

   — Успокойтесь.

   — Я боюсь за него.

   — Почему Хунг привезла вас в Триполи?

   — Она боится русских. В Триполи появился какой-то полковник КГБ Скол. Она решила скрыться. Правда, сказала, что сможет договориться с ним. Короче, два дня назад мы неожиданно переехали в столицу. — Она тряхнула головой. — Всю жизнь я старалась никуда не вмешиваться, и мне удавалось это. Поверьте, жить с моей бабушкой было тяжело, с Контессой Бертолини. Они любила напоминать мне, что я незаконнорожденная. Я старалась не обращать на это внимания. Я жила, и мне было достаточно этого. Я жила безмятежно, пока не встретила Ли. Я боюсь Хунг, я боюсь за Ли. Вы не знаете ее.

   — Почему? Мне приходилось встречаться с ней.

   — Так вы знаете ее? Вы…

   — У меня с ней старые счеты.

   — Тогда, я думаю, вам можно верить.

   — Вы должны довериться мне.

   Дарелл задумался. Он не всему верил, но что-то могло быть правдой. Выходит, генерал отправился сюда, чтобы получить информацию от Ли. Но это не похоже на шефа. Макфи потеряли из виду в аэропорту Рима. Больше никто не видел ни генерала, ни его документов. Скол не знает, где Макфи, Хунг, кажется, тоже. Сейчас она старается исчезнуть со сцены. Макфи, вероятно, любил свою дочь, хотя и не видел ее столько лет. А она очень красивая. Сэм не мог не смотреть на нее. Может быть, генерал в порыве любви бросился помогать ей? Дарелл плохо знал своего шефа как человека, чтобы судить об этом.

   — Что случилось? — Она заметила, что Дарелл надолго задумался.

   — Я потерял двух хороших людей ради этой встречи с вами. Погибло много других. Но все равно я не могу полностью поверить вам.

   — Я рассказала все, что знаю. Даже больше, чем хотела.

   Она завернулась в покрывало.

   — Мне пора. Я не хочу возвращаться, но у нее в руках Ли. Я обязана вернуться, пока она не узнала о моем отсутствии.

   — Не делайте этого.

   — Вы должны отпустить меня. Пожалуйста. Там остался Ли. Она убьет его.

   — Она убьет вас обоих.

   Девушка побледнела еще больше, но в глазах была решимость.

   — Пустите меня, а не то стану кричать.

   Дарелл понял, что ее не переубедить. Он распахнул дверь.

   — Идите.

   Она удивилась.

   — Вы действительно отпускаете меня?

   — Желаю удачи.
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Сэм осторожно закрыл за ней дверь. Затем досчитал до десяти, напялил на себя арабскую галабею, сунул за пояс пистолет и вышел в коридор. Девушки уже не было. Из кухни доносились вкусные запахи приготовляемой пищи. Едва хлопнула дверь за Анной-Марией, Сэм бесшумно спустился по лестнице.

   За ней оказалось нетрудно следить, хотя она, подозревая, несколько раз оборачивалась. Было около двух часов дня. Несмотря на угнетающую жару, улицы полны народу. Дарелл прошел за ней сквозь ворота Баб аль Каррэм, ведущие в Старый город. По узким улицам могли проехать только очень маленькие машины. Над головой множество арок соединяли противоположные дома. Они образовали что-то вроде длинного тоннеля.

   Девушка почти бежала. До ворот Старого города около мили. Она пересекала стоянку машин, ка которой стояли два «Фиата», занятое такси, кучка верблюдов и маленькое стадо овец. Стена дома рядом со стоянкой украшалась изображениями рыб, звезд и луны. Жители верили, что такие фрески принесут счастье в дом. Сначала Дарелл думал, что она хочет заказать такси, но девушка быстро прошла мимо, свернула в переулок и снова внимательно осмотрелась. Дарелл шагнул в темный подъезд. Какой-то человек в грязной галабее второй раз оказался рядом с Анной-Марией. Он тоже следил за девушкой. Неожиданно тот человек повернулся к Дареллу лицом. Это был Кефи. Он быстро вошел в тот же подъезд.

   — Как ты вышел на нее? — поинтересовался Сэм.

   — Она сильно выделяется в толпе. А ты как?

   — Неважно. Ты узнал что-нибудь о Хунг?

   — Нет, никто ничего не знает о ней, но эта девушка может вывести на нее. Давай поймаем ее и допросим.

   — Какой ты нетерпеливый, Кефи.

   Кефи злобно посмотрел на него.

   — А ты нет? Вам с Пероззо все равно. Мы уже потеряли Чарли и Дамона. Здесь перед нами она, а ты…

   — Я уже пообщался с ней, она все рассказала. Теперь выведет на Хунг. Ты видел Пероззо?

   — Нет.

   — Ладно, мы будем использовать «двойную систему». Согласен?

   — Как скажешь. — Он жадно посмотрел на девушку. — Конечно, мы можем поймать ее…

   — Только слежка.

   Девушка, никого не заметив за собой, направилась в центр Старого города. В запутанных улочках следить за ней стало значительно труднее. Кефи пытался идти параллельно по соседней улице, чтобы не мелькать. Но улицы были кривыми, он оказывался то правее, то левее девушки. Дарелл старался затесаться в толпу. Он чуть было не потерял ее из виду, когда в очередной раз спрятался в закрытый двор высокого дома. Пришлось сделать вид, что он хочет войти в подъезд, так как во дворе показались двое мужчин. Они, правда, даже не посмотрели на него. Когда Дарелл выбежал из двора, девушка сворачивала за угол, на улицу, где было очень много маленьких кафе. В них за столиками мужчины обсуждали мировые проблемы. Но когда она прошла мимо них, они еще долго смотрели вслед.

   На следующей улице стояли богатые дома, в одном из которых она и пропала. Он только услышал, как лязгнули металлические ворота справа от него. Дарелл подбежал к ним, навалился на металлическую дверь и проскочил в щель за ворота.

   Крепкий, но полноватый китаец средних лет крепко держал Анну-Марию за руки. Он удивился, увидев Дарелла. На китайце была длинная, до земли, шелковая одежда, на ногах мягкая обувь. Большой белый шрам пересекал его пухлое лицо от брови до подбородка. Дарелл скользнул взглядом по двору: много зелени, в углу изящный фонтанчик, вода в нем весело журчала. Больше Сэм ничего не успел разглядеть. Девушка тоже удивилась появлению Сэма.

   — Отпустите ее, майор Вон, — тихо сказал Дарелл по-английски.

   — Ты знаешь меня? — Китаец беззвучно засмеялся.

   — Ты майор Вон, Черный дом в Пекине, секция Лотус.

   Китаец превосходно знал английский.

   — А я знаю вас, дорогой сэр. Я не терял надежды на эту встречу. Вы Самуэль Дарелл, агент К-секции при ЦРУ, Вашингтон. Вы один или с друзьями?

   — Ждут снаружи. — Дарелл забеспокоился.

   — Зови. Есть один разговор, мистер Дарелл.

   — Сначала отпусти ее.

   — Она мне нужна. Хорошо, только не убегайте.

   Девушка инстинктивно бросилась к Дареллу. Китаец улыбнулся и закрыл железную дверь на замок. Забор был украшен красивым орнаментом, сад пересекала мраморная дорожка. Китаец двигался очень легко для своего тела.

   — Хотите чаю? Я не пытался украсть ее. Просто мне нужно было поговорить с ней. Предлагаю более приятную обстановку. У нас одна цель, мистер Дарелл. Я приглашаю вас на чай и вас, Анна-Мария.

   — Я должна вернуться туда, — в отчаянии сказала девушка.

   — Вы должны, это для вашего же блага, для юного Ли и его отца.

   — Чей это дом? — спросил Сэм.

   — Пока мой. Успокойтесь, здесь нет мадам Хунг. Но я доберусь до нее. Это-то и есть моя цель, как, впрочем, и ваша, и полковника Скола.

   Они направились к фонтану, Вон шел впереди. Из сада выходили две двери, над головами висела галерея со множеством птичьих клеток; птицы пели на все голоса и хлопали крыльями. Дом был построен богатым триполийцем или каким-нибудь турецким пашой еще до итальянского господства. С улицы и не подумаешь, какой богатый дом скрывается за обычным забором.

   Майора Вона можно было принять за кого угодно, только не за военного или разведчика. Он повел их по каменной лестнице на второй этаж. Весь путь китаец довольно улыбался. Шли коридором с высоким потолком и очутились в большой изысканно обставленной комнате. Высокие узкие окна глядели на бухту и замок.

   — Пожалуйста, садитесь. Я не причиню вам вреда, синьорина Бертолини. Разрешите мне звать вас мисс Макфи? Я прошу вас, не бойтесь меня.

   — Меня зовут Анна-Мария Бертолини, и прошу называть меня только так, — гордо сказала девушка.

   — Конечно, я вас понимаю. Я прикажу принести чай. У меня есть превосходный китайский чай. Это не пойло, которое пьют арабы.

   — Может, объясните нам, что вы хотите от нас?

   — Вы, американцы, всегда торопитесь. Я очень рад видеть вас у себя в гостях.

   — Вы уверены, что мадам Хунг здесь нет?

   — Если бы она была здесь, то не было бы меня.

   — Вы давно ищете ее? — иронически спросил Сэм.

   — Черный дом, — Вон задумался, подыскивая нужные слова, — мое начальство разочаровалось в Хунг, мы освободились от иллюзий.

   Дарелл не скрывал своей иронии, а майор делал вид, что не замечает насмешку. Он громко хлопнул в ладоши. Появился старый китаец. Поставив поднос на столик, бесшумно исчез. В комнате пахло жасмином, какими-то цветами. Образ жизни Вона, утонченный, произвел на Дарелла большое впечатление. Он не чувствовал себя пленным, во всяком случае, пока к нему относятся хорошо. Хотя от Вона можно ожидать всего. Майор спокойно сидел и жмурился, как большой сытый кот с благодушным сонным видом. Но Дарелл знал его другим: решительным, смелым, часто жестоким.

   — Вы были здесь раньше? — спросил Дарелл девушку.

   — Нет.

   — Вы просто проходили мимо этого дома?

   — Нет, я наслышана о нем. Еще я чувствовала, что вы следите за мной. Я просто бродила, не зная, что мне делать.

   — Когда и как вы услышали об этом доме?

   — Мадам Хунг упомянула о нем вчера. Она называла имя майора и была немного обеспокоена.

   — «Немного обеспокоена». Только и всего! — воскликнул китаец.

   — Но Хунг ведь работает на вас, — сказал Сэм.

   — Больше не работает, — возразил Вон. — Как я уже сказал, она разочаровала нас. Ужасная женщина, прямо тигрица. Ею движет только жажда наживы, никакого патриотизма. Она никогда не признавала социалистических идей Мао. Она работает только за деньги. Мы подозреваем, что кто-то перебил нашу цену в одном деле.

   — В каком деле?

   Опять появился старый китаец с чаем в голубых чашках с рисунком лотоса. Дарелл сел спиной к стене, чтобы видеть обе двери и несколько узких окон. Слышался птичий гомон. Спокойная обстановка расслабляла, но расслабляться нельзя. Вон разливал чай. Девушка сидела рядом с Дареллом, скинув накидку.

   — Присоединитесь ко мне?

   — Ничего не трогайте на столе, — предупредил Дарелл девушку.

   — Вы оскорбляете меня, — усмехнулся Вон. — Вы подозреваете, что я хочу отравить вас?

   — В Пекине есть хорошие специалисты по таким делам.

   — Просто нет смысла. И потом, мы ведь друзья с вами.

   — Я уже слышал об этом.

   — Пример большого недоверия. А я много слышал о вас, мистер Дарелл. Ваше кодовое имя, по-моему, Каджин, не так ли? Мы ожидали в Пекине, что вы примете участие в этом деле. Меня специально послали сюда убедить вас, что мы преследуем одну и ту же цель.

   — Какая честь!

   Вон посмотрел на девушку:

   — Этого маленького ягненка мы использовали в качестве приманки для Хунг. Мы все мечтаем присутствовать на похоронах Хунг.

   — Но она приносила вам ценную информацию.

   — Ее пора ликвидировать. С помощью этой девушки мы выйдем на Хунг, и очень скоро. Вы, мистер Дарелл, уже пытались справиться с ней один, но у вас ничего не вышло. У нее в руках сплошные козыри.

   — Я должна вернуться, — тихо произнесла девушка. — Иначе она убьет Ли.

   — Вы думаете, что она все еще не знает о вашем отсутствии?

   — Но Ли…

   — Он еще жив. Разве она станет уничтожать единственную нить, связывающую ее с вами? Ей не выгодно убивать вашего друга. Лучше давайте пить чай.

   — Я думаю, майор Вон прав, — сказал Дарелл. — Мадам Хунг уже нет там, где вы расстались.

   Девушка вскочила и бросилась к дверям.

   — Майор Вон не отпустит вас, — спокойно, не двигаясь с места, сказал Дарелл.

   Она замерла и посмотрела на китайца.

   — Нам надо поговорить с вами, — пояснил китаец.

   — Я заложница здесь?

   — Надо полагать.

   — Но какое вы имеете право?

   — Это ненадолго.

   — О чем вы хотите говорить? — спросил Сэм. — У меня нет желания работать с вами.

   Вдруг раздался знакомый голос — голос Скола:

   — Вы большой шутник, господин Дарелл.

   Полковник вошел через дверь справа. Солнце блестело на его волосах. Он развел руки, демонстрируя свое миролюбие.

   — Я без оружия, господин Дарелл.

   — Как вы очутились здесь?

   — Я знал, что рано или поздно майор Вон сведет нас вместе. Мы с ним союзники в данный момент. У русских и китайцев общий враг. Я имею в виду национализм и империализм. Но сейчас у нас есть общий план действий против мадам Хунг.

   — А чем она не угодила русским?

   — Она стала очень опасной.

   Скол подошел к столу и без разрешения Вона налил себе чаю. Голубая чашка казалась крошечной в его огромных руках.

   — Я верю майору Вону, вам тоже следует поверить, чтобы выжить. Я не угрожаю вам, но послушайте его.

   Дарелл взял девушку за руку и сел к ней вплотную. Рука у нее была холодной.

   — Мы собрались здесь втроем, и это очень важный момент для каждого из нас, — сказал Вон. — Мадам Хунг нанесла большой вред нашим странам. Кроме того, из-за нее погиб мой младший брат По. Однажды он за огромные деньги купил у нее информацию о плане русских, которые якобы хотели саботировать наши ядерные разработки и испытания. Это могло привести к вооруженному конфликту между нашими странами. Но после тщательной проверки оказалось, что информация была ложной. — Вон посмотрел на полковника, который недовольно засопел. — Моего брата обвинили в измене Родине и растрате государственных денег. Его казнили.

   — Она никогда не торговала дезинформацией, — возразил полковник.

   — Должно быть, она срочно нуждалась в больших деньгах, или кому-то понадобился раскол между коммунистическими братьями.

   — Что она сделала вам, полковник Скол? — спросил Сэм.

   Скол скривился:

   — Ну, например, она пыталась внедриться в одну секретную организацию во Владивостоке. Мы потеряли трех наших лучших сотрудников. Они умерли мучительной смертью. Недавно ее люди провели диверсию в Румынии, на очень важной для этой страны электростанции. Подозрение пало на Югославию. Мы вовремя разобрались, но чего это нам стоило! Это не все. Она явно пытается организовать напряжение в международных отношениях. Советский Союз — могучая страна, США тоже. Зачем нам враждовать? Короче, в Москве решили вычеркнуть ее.

   — В Пекине тоже, — добавил Вон.

   — Да и Вашингтону она мешает, — все так же мрачно сказал полковник.

   — Значит, вы хотите, чтобы я присоединился к вам?

   — Да.

   — Я не хочу участвовать в ваших грязных делах! — воскликнула девушка. — Я не верю вам, вы простые убийцы. Я хочу спасти Ли! Потом мы уедем с ним в Америку.

   — Нет, Ли поедет в Москву, — пробурчал Скол.

   — Значит, КГБ решил подчинить себе аппарат Хунг? — зло спросил Дарелл.

   — Tax было решено, — твердил полковник..

   — Не совсем так, — вмешался Вон. — Сейчас важнее всего обезвредить Хунг, позже разберемся, что делать с Ли.

   — Вы уже все просчитали, — гневно сказала девушка. — Без нашего на то согласия! А что станет с генералом Макфи?

   Скол и Вон молчали.

   — Пошли отсюда, — сказал Дарелл девушке. — Мы не можем работать с ними.
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— Вы пожалеете об этом! — сказал с угрозой Вон.

   — Не пытайтесь остановить нас.

   — Мои дорогие, мы еще ничего не решили. Эта девочка нужна мне, полковнику тоже.

   Дарелл толкнул ногой дверь, она была заперта. Скол и Вон спокойно продолжали стоять. Дарелл выхватил пистолет и повел девушку ко второй двери, в которую недавно вошел полковник. Сэм выстрелил в замок и ударил ногой — дверь со скрипом отворилась. Скол между тем вынимал свой пистолет.

   — Не надо, полковник, или вам крышка, — пообещал Сэм.

   — Я уважаю тебя, господин Дарелл. Но девочка нам очень нужна, вам не выбраться отсюда, — сказал полковник.

   — Посмотрим.

   Дарелл пропустил девушку вперед. Ока была очень бледной. За дверью оказалась комнатка с большой кроватью, зеркалом и маленьким столиком. Все было очень красивым и изящным. Другая дверь вела в узкий проход на лестницу. Сзади раздался резкий крик Вона. Пока их не преследовали.

   В огромном доме было множество коридоров, переходов, комнат и различных других помещений. Они вбежали по лестнице вверх, повернули направо и встретились с женщиной-ливийкой с открытым лицом. Она вздрогнула от неожиданности и быстро закрыла лицо. Сзади послышался топот множества ног.

   — Наверх, — скомандовал Дарелл.

   Крыши в ливийских домах всегда предназначались для женщин. Прижимаясь к холодной стене, Сэм с девушкой осторожно крались к двери на крышу. Дарелл толкнул дверь ногой, она распахнулась.

   Солнечный свет ударил им в глаза. Жара была по-прежнему одуряющей. На крыше стояло несколько маленьких скамеечек, стол, пальмы в кадках, коврики лежали перед каждой скамейкой. С крыши открывался красивый вид на бухту. Отсюда была видна даже пустыня. Звуки шагов быстро приближались к ним. Вдруг тень отделилась от стены. Что-то ударило Дарелла по руке с пистолетом, но Сэм удержал его. Следующий удар палкой обрушился ему на плечи. Заныла рана на затылке. Перед Дареллом возникло узкоглазое лицо, искаженное яростью. Сэм изо всех сил ударил китайца по зубам рукояткой пистолета. Тот устоял, но дубинку выронил. Дарелл снова ударил ему в челюсть. На этот раз китаец упал затылком на острый угол скамейки и больше не вставал.

   Они подбежали к краю крыши и посмотрели вниз. До земли было четыре этажа. Дарелл бросился к двери, закрыл ее и подпер скамейкой. В тот же миг в дверь стали ломиться. Долго она не выдержит такого напора.

   — Сюда! — крикнул Дарелл.

   По левой стороне крыши к дому почти вплотную примыкал другой дом ниже всего на один этаж. Дверь уже трещала под размеренными ударами.

   — Прыгай, — велел Дарелл.

   Девушка присела, оттолкнулась сильными ногами и уверенно прыгнула. Дарелл махнул сразу за ней. Расстояние между домами было около четырех шагов. Но даже на соседней крыше было опасно. Подбежали к постройке с дверью. За ней никого не было. После яркого солнца полумрак сначала показался полной темнотой.

   Они вбежали в комнату бедняка с единственной кроватью и стулом. Где-то плакал ребенок, играло радио.

   — Все нормально, — прошептал Дарелл.

   На крыше Вона послышались крики, брань. В комнату вошел старик. За ним стояло двое детей. Девушка заговорила со стариком по-арабски. Дети заплакали. Дарелл потащил девушку по лестнице вниз. Какой-то парень попытался остановить их у самой двери, но Сэм просто оттолкнул его.

   На улице они сразу увидели Кефи и Пероззо, стоящих на углу соседнего дома.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава 14

   

   [image: after_title]

Приятно поваляться на широкой кровати в темной прохладной комнате Гранд-отеля, что рядом с парком Валлетта. Огни мальтийского порта виднелись из окон.

   Дарелл потянулся и зевнул.

   — Бедный Сэм, — ласково сказала Дэйдри.

   — Ничего, все хорошо.

   — Поспи еще.

   — Майор Вон не спит, Скол и Хунг тоже не дремлют. Как там Анна-Мария?

   — Девочка очень устала. А она красивая.

   — Ты на этот счет можешь не волноваться, Ди.

   — Она сейчас с Пероззо внизу, в холле. Он присматривает за ней.

   С помощью друзей Дареллу с Анной-Марией удалось оторваться от китайцев. Кефи подогнал «Мерседес», и они поехали по адресу, который назвала Анна-Мария. Большой дом находился на бульваре с пальмами и флагами нового правительства. Особняк пустовал. Мадам Хунг успела исчезнуть из него, остался только слуга-араб. Он сказал, что все уехали в аэропорт, упомянул Мальту. Этого было достаточно. Срочно вернулись в отель. Сэм настроил рацию, и уже через двадцать минут связались с лейтенантом Фишером. Тот прислал корабль, который доставил их на авианосец шестого флота. Потом специальным самолетом улетели на Мальту. Натовскую базу на Мальте уже ликвидировали, но американцы еще имели право сажать свои самолеты. Все прошло без осложнений.

   — Ди, у нас есть что-нибудь выпить?

   — Да, я припасла специально для тебя. Давай вызовем врача: ты плохо выглядишь.

   — Не надо.

   — Сэм, дорогой, ты совсем не бережешь себя.

   Свет автомобильных фар мелькал на высоком потолке комнаты. Дарелл сел на кровати, налил себе вина, но пить не стал.

   — Что с тобой, Сэм?

   — Она где-то рядом, я чувствую ее. Мне не хотелось бы впутывать тебя в это дело, Ди.

   — Ты так волнуешься за меня, Сэм. Это на тебя не похоже.

   — Я боюсь за тебя.

   — Не бойся. У нас обоих есть приказ сенатора. Ты все равно ничего не можешь изменить.

   Она ласково обняла его. Дарелл чувствовал нежное тепло ее тела. Он гладил ее пышные черные волосы, вдыхал запах ее любимых духов. Дарелл знал, что Дэйдри умеет постоять за себя, но все равно боялся за нее.

   — Сэм, ты женишься на мне когда-нибудь?

   — Давай об этом потом. Лучше расскажи о Бертолини. Она говорила, что у нее здесь дом.

   — Не здесь, а на Гозо — это небольшой остров рядом с Мальтой. Мы поедем туда завтра. Но ночью ты мой, Сэм.

   Холодный ветер колыхал шторы на окнах. Дэйдри выбрала хороший номер: единственная дверь, нет балкона и вблизи ни одного дома, никто не заглянет в номер с улицы. Дарелл смотрел на белые дома, на порт, на корабли, на величественные купола храмов и церквей. Они помнили многочисленных кровавых тиранов Мальты. За свою долгую историю этот остров перенес много войн. Британцы оставили свой след, понастроив административные здания, магазины, разбив парки. От них идут названия улиц. Теперь все стало достоянием мальтийского народа.

   Дэйдри потянула его за руку, чтобы он лег.

   — Смотри, какая я красивая, Сэм. Я твоя.

   Сэм дрожал.

   — Тебе холодно.

   — Нет.

   — Ты устал и немного болен, дай я согрею тебя.

   А Дарелл продолжал думать о Хунг.

   Сэм снова лег. Лунный свет осветил обнаженное тело Дэйдри.
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Над Дареллом витали души Чарли Милса и Тома Дамона. Глубокие черные впадины вместо глаз, зловещий оскал зубов. Они куда-то показывали костлявыми пальцами. Он отчетливо ощущал запах смерти, тяжелый гнетущий запах, Дарелл чувствовал дикую боль, будто из него вытягивали жилы. Когда он пытался шевелиться, его руки и ноги засасывало в хлюпающую жижу, она медленно затягивала его. Возник неясный свет, на границе света и тьмы появилось смутное очертание человека. Дарелл попытался дотянуться, но не смог. Каждое движение было равноценно пытке. Его мозг был парализован, но Дарелл упорно продолжал тянуться к фигуре. Она сама подошла к нему.

   — Самуэль, это вы?

   Дарелл увидел мертвое лицо, серые глаза.

   — Вы — Дикинсон Макфи, сэр?

   — Я был им. Почему ты преследуешь меня, Самуэль? В мире нет справедливости. Зачем ты ищешь меня?

   — Это мое задание, сэр.

   — Ты умрешь из-за него.

   — Мне платят за это.

   — Значит, ты работаешь только за деньги?

   — Нет, сэр.

   — Патриотизм — это временное, Самуэль. Сегодня мы умираем за идеалы, которые завтра станут смешными. Забудь меня.

   — Нет, сэр.

   — Ты видишь этих мертвецов над собой?

   — Да, сэр.

   — Это ты убил их, Самуэль.

   — Да, сэр.

   — И это не беспокоит тебя?

   — Я ничем не могу помочь им. Где мы, сэр?

   — Она поймала нас. А теперь уходи.

   Ужасный холод сковал все его тело, и он утонул в противной жиже, сразу стало жарко. Жар вернул ему силы и ясность мысли. Он поднял голову и увидел ее лицо. Очень красивое, но полное зла. Веселые глаза, длинные ресницы, черные волосы, извивающиеся, как змеи на голове Горгоны. Он закричал и попробовал схватить ее. Но лицо бесследно исчезло. Свет пропал, тьма поглотила фигуру генерала. Потом свет снова вспыхнул, возникло другое лицо. Самое красивое и дорогое в мире — лицо Дэйдри. Она была мертва…

   Дарелл вскочил, отгоняя ночной кошмар. Комната была залита солнечным светом. Дэйдри открыла все шторы на окнах. Дарелл долго лежал на кровати, вспоминая свой сон.

   Дэйдри улыбнулась:

   — Я не стала будить тебя, Сэм.

   — Спасибо, Ди. — Дарелл посмотрел на часы.

   В порту пришвартовалось несколько новых судов. Средиземное море было на удивление синим и чистым. Казалось, оно сливается с безоблачным небом. Гул летящего «Боинга» нарушил утреннюю тишину. «Хаммер Смит» тоже стоял в порту.

   — Завтракать будешь? — спросила Дэйдри. — Тебе надо побриться.

   — Мыться, бриться, завтракать. Слушаюсь. А у тебя есть бинокль?

   — Сэм, пожалуйста, не сейчас.

   Но она принесла тяжелый бинокль. Сэм внимательно осмотрел порт.

   — Сколько та яхта стоит здесь? — Сэм передал ей бинокль.

   — Белая? Она называется «Восточный ветер». Пришвартовалась в тот день, когда я приехала на Мальту. Она принадлежит богатому торговцу из Гонконга по имени Лиу Тзе Ли. Это что-нибудь говорит тебе?

   Сэм внимательно рассматривал яхту. Прекрасная яхта. Отличное парусное оснащение. Она без усилий может выжать двадцать узлов. На ее борту никого не было видно. Под тентом стояло несколько легких стульев.

   — Ты видела хозяина?

   — Один раз на Кинг вэй, недалеко от Лау Корт. Он делал покупки со слугой-китайцем. У них там какой-то национальный праздник. Да, богатым быть хорошо. — Она снова улыбнулась.

   — Как он выглядел?

   — Он такой пухленький, как маленький Будда. В белом костюме, в кепочке. Это так важно?

   — Он работает на Хунг, может, не добровольно, но все-таки. У нее огромная власть. Ее руки тянутся от Китая до Европы или еще дальше. На борту этой яхты, вероятно, находится генерал.

   Дарелл принял холодный душ. Дэйдри уже собралась. Она надела короткую юбку и блузу, подчеркивающую красивую грудь. Это противоречило древним устоям Мальты. Местные женщины кутались в черные балахоны, при ходьбе звенели тяжелыми браслетами на руках и ногах.

   Ночной кошмар понемногу отпускал его.

   Принесли заказанный завтрак. Быстро и с наслаждением съели его, сидя за столиком у окна. Сэм наблюдал за портом.

   — Пока ты спал, по радио передавали сообщение о «новом замысле империалистов Запада», говорили о Суэцком канале, об очередной войне с Израилем. Передали из Каира.

   — Неприятная новость, — задумчиво сказал Дарелл.

   — Все не так просто. В московской «Правде» сообщалось о провокационных планах и действиях Запада. Эти документы можно истолковать как угодно. Может начаться черт знает что.

   — Это наверняка проделки Хунг.

   — Ты думаешь, что Скол и Вон действительно объединились против нее?

   — Они хотят бесплатно заполучить Макфи. Генерал вряд ли выдержит пытки, если его поймают.

   Дарелл повернулся к двери.

   — Надо посмотреть, как там Бертолини.

   — Не уходи без меня из отеля, Сэм.

   — Ты тоже, Ди.

   Синьорина Анна-Мария Бертолини тоже заметила белую яхту в порту. Когда Дарелл, постучавшись, вошел, девушка отходила от окна. Дарелл был в светлом костюме. Анна-Мария спрятала большие глаза под темными очками. Кефи встал навстречу Дареллу с кресла, зевнул и сказал, что пойдет в ресторан позавтракать.

   — Где Пероззо?

   — Спит в соседней комнате. Он дежурил первым.

   Когда Кефи ушел, девушка попросила у Дарелла сигарету. Она внимательно смотрела на него сквозь темные очки.

   — Вы выглядите лучше, мистер Дарелл. Сон пошел вам на пользу.

   — Я не могу сказать того же про вас. Вы не спали всю ночь?

   — Я не могла спать. Я волновалась за Ли. Я боюсь всего.

   — Вы уже ели?

   — Я не хочу есть. Я наблюдала за белой яхтой. Как вы думаете, где Ли? Где Хунг?

   — Я приказал Пероззо проверить списки пассажиров, прилетевших сюда в последние дни. Но она могла воспользоваться частным самолетом или своим.

   — Что с теми двумя, русским и китайцем? Почему вы не приняли их предложение?

   — Я не верю им. Им нужен только генерал Макфи.

   Девушка отвернулась.

   — Я бы не хотела жить такой жизнью, подозревая каждого, видя преступление в безобидных поступках. Я не хочу ввязываться в это дело. Я привыкла жить проще. Я наслаждалась жизнью, не заботясь о будущем. Моя бабушка жила только памятью о былых временах, когда у власти был Муссолини, она добрым словом вспоминала Гитлера. Но мне было мало дела до нее. Я просто жила.

   — А как быть с Макфи?

   — С отцом? Что он сделал для меня, кроме того, что он мой отец? Я раньше и не подозревала о его существовании.

   — Тогда была страшная война.

   — Конечно, это можно понять, но и меня поймите. Я ничего не должна ему, он мне тоже. Когда я была маленькой, он снился мне почти каждую ночь, но я выросла.

   — Вы изменились не в лучшую сторону.

   — Вы не смеете так разговаривать со мной. Вы такой же, как Макфи.

   — Вы не считаете его своим отцом?

   — У меня нет отца.

   — Вы заманили его сюда. Это может погубить его.

   — Я сделала это исключительно ради Ли. Я люблю только его, больше мне никто не нужен. Почему я должна считать отцом человека, бросившего меня с матерью много лет назад? — Она замолчала. — Это старая история, и не будем ее ворошить.

   — Это ваше дело. Я же сделаю все, чтобы спасти генерала и вашего Ли.

   — Но не для меня, не так ли? Я наблюдаю за вами. — Она сверкнула очками. — Он вам нужен только как ценный источник информации. Так просто вы ничего не делаете. Я не думаю, что кто-нибудь из вас заслужил место даже в аду. Мне нужна одежда. У меня есть счет в местном банке. Я возьму наличные и пройдусь по магазинам. — Она резко повернулась и взяла легкий свитер с незаправленной постели.

   — Вы не сделаете этого, — мрачно сказал Дарелл.

   — Я настаиваю на своем требовании.

   — Я не могу позволить, поймите меня.

   — Тогда я просто вернусь к Хунг.

   — Не допущу.

   — Вам наверняка хочется закрыть меня где-нибудь. И когда вы все вытянете из Ли, избавитесь и от нас. Так? Мы не в Ливии, где нет элементарного порядка. Мы на Мальте. Это хоть и маленькая страна, но в ней есть порядок и закон. Я могу вызвать полицию, и вас всех посадят.

   — Если вы сделаете это, вашего Ли уничтожат.

   Дарелл не знал, чего можно ожидать от нее, гордой и непредсказуемой. Постучали в дверь — три коротких удара через равные интервалы.

   Это был Кефи. Он что-то жевал, лицо у него было обеспокоенное.

   — Начальник, ты отпускал Дэйдри?

   — Нет, она в моей комнате.

   — Черт возьми, я только что видел, как она выходила из отеля. Ее сопровождали два человека. Я видел только их спины. Я пошел было за ними, но они сели в такси и укатили. — Кефи злобно сплюнул себе под ноги. — Они поехали в сторону порта. Я ничего не мог сделать, начальник.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава 16

   

   [image: after_title]

— Рассказывай все сначала, — приказал Дарелл. — Сколько было времени?

   — Около восьми сорока пяти.

   — Что делал ты?

   — Я же сказал, в ресторане…

   — Где ты сидел?

   — Спокойно, начальник, я не…

   — Ты мог видеть выход из отеля?

   — Я сидел снаружи, рядом с оградой, — начал оправдываться Кефи. — Валлетта — отличный городок. Интересное местечко. Но местные дамы так кутаются, что не видно даже пяток. И вот сидишь и гадаешь, кто в балахоне. Кроме того, я наблюдал за белой яхтой в порту. По палубе ходило несколько человек, наверное, из команды. Так что я увидел Дэйдри в последний момент. Она даже не звала на помощь.

   Дарелл снова почувствовал страх, как в ночном кошмаре. Когда тебя мучают плохие сны, то и жизнь начинает казаться похожей на сон.

   — Во что она была одета?

   — Кто? Дэйдри?

   — Мы, кажется, говорим не о твоей бабушке!

   — Послушай, начальник…

   — Говори, Кефи, не тяни время!

   — На ней была желтого цвета короткая юбка и голубая блузка. Волосы собраны на затылке.

   — Сумка?

   — Да, ручная сумочка. Такая желтая, под цвет юбки. Легкая обувь.

   — Она была в солнечных очках?

   — Кажется, да. Да, точно, в темных очках.

   — Она вышла прямо из вестибюля?

   — Я заметил ее только, когда она уже прошла мимо. Я удивился. Ты сам приказал, чтобы никто не покидал отель. Я подумал, что она действует по твоему приказу. Двое мужчин держали ее под руки. Она совсем не сопротивлялась. Они, наверное, вкололи ей какой-нибудь наркотик.

   — Они что-нибудь говорили?

   — Не знаю, они были далеко от меня.

   — Но тебе показалось, что ее вели силой?

   — Да.

   — Они посадили ее в такси?

   — Да, начальник.

   — Какое было такси?

   — Такая маленькая машина черного цвета. Может, это было и не такси.

   — Водитель уже ждал?

   — Даже был заведен мотор.

   — Это были китайцы?

   — Не знаю, они были спиной…

   — Сукин ты сын…

   — Хорошо, я могу выйти из этой вшивой игры.

   — Нет, ты останешься, — отрезал Дарелл.

   Кефи покраснел от злости, желваки заходили по лицу. В его зеленоватых глазах появился опасный блеск. Он тяжело дышал.

   — Спокойно, Сэм, — предостерег Пероззо.

   Все собрались в комнате Дарелла. На Пероззо ладно сидел новый деловой костюм, под ним — белая рубаха с длинными рукавами, на шее — широкий галстук каштанового цвета. А Кефи походил на туриста: легкая футболка, легкие брюки, спортивная обувь. Пол стал горячим от солнечных лучей. Воды порта давно бороздили многочисленные суда и суденышки. Море ослепительно сверкало на солнце. С теннисных кортов под окнами доносился громкий женский голос, подсчитывающий очки.

   — Есть какие-нибудь мысли, Карло? — спросил Дарелл.

   — В полицию бы, но не знаем марки машины.

   — Почему не знаем! — воскликнул Кефи. — «Фиат»! Чуть больше обычной модели.

   — Почему ты не сказал об этом сразу?

   — Сэм не спрашивал.

   — Сэм прав, ты — скотина.

   — Я не собираюсь выслушивать оскорбления. Я имею право расторгнуть контракт, когда захочу.

   — Можешь, но ты не сделаешь этого, — сказал Дарелл.

   — У нас есть три версии: Скол и его русские, майор Вон и его китайцы и мадам Хунг с бандой, — не обращая внимания на Кефи, сказал Пероззо.

   — Это Хунг. Теперь у нее есть надежное средство, чтобы подчинить или повлиять на меня, — сказал Дарелл. — У нее в руках Дэйдри.

   — Тебе пора уходить на пенсию, начальник, — злобно сказал Кефи, — я могу сообщить кое-куда, как ты обращаешься со мной из-за того, что твоя девочка попала в небольшую неприятность.

   Дареллу захотелось повалить его и пинать. Но у него созрел план, не совсем приятный, однако другого выхода Сэм не видел.

   — Есть вопрос, — сказал Пероззо.

   — Какой?

   — Ты не велел Дэйдри выходить из отеля?

   — Конечно, да и она сама не маленькая девочка.

   — Может, она просто пошла в магазин. У женщин такое часто бывает: втемяшилось в голову, и ничем не выбьешь, — миролюбиво сказал Кефи. Он хотел загладить стычку с Дареллом.

   — Ты так думаешь?

   — Иначе куда ее понесло? — невинно спросил Кефи.

   — Ладно. Не будем ссориться. Ты, Карло, с Анной-Марией пойдешь в порт. Постарайся что-нибудь выяснить о яхте, о составе ее команды и так далее.

   — Это мне по душе, — сказала девушка. — Может, удастся выяснить что-нибудь о Ли.

   Пероззо бросил на Дарелла быстрый взгляд, но ничего не сказал. Молча кивнул и вышел.

   — А что мне делать? — спросил Кефи.

   — Ты поедешь со мной, — приказал Дарелл. — Попробуем выяснить, откуда взялся этот «Фиат».

   — Понял, начальник.
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Недалеко от отеля находилось агентство по прокату автомобилей. Через десять минут Дарелл уже сидел в маленьком синем «Фольксвагене». Машина не в лучшем состоянии, но Дарелл не хотел брать огромную американскую машину, чтобы не привлекать лишнего внимания. Бак был полным, Кефи сел за руль.

   — Поехали к Санта-Венере.

   — Где это?

   — Тебе там понравится. Смотри на дорогу, Кефи.

   — Больше не задевайте меня, пожалуйста, с Пероззо. Меня это очень злит. Я тогда сделал все, что смог.

   — Ладно.

   — Я извиняюсь, если сказал что-то не так про Дэйдри.

   — Ничего, давай забудем.

   Кефи лихо объезжал медлительные автобусы и мотоциклы. Дарелл посмотрел на порт. Белая яхта стояла не прежнем месте. Он оглянулся и увидел сквозь большие Королевские ворота верхушки белых домов и в конце Королевской дороги — купол большого собора Святого Эмило. Небо казалось белым, море было ярко-синим. Скоро они проехали древний форт, построенный в шестнадцатом веке рыцарями Мальты для защиты порта.

   — Что мы будем делать в Санта-Венере, начальник?

   — Да ничего особенного, Кефи. Там есть старый канал с островком, его называют Римским. Он со всех сторон огорожен прочной каменной стеной. Во времена рыцарей там была столица Мальты. Но когда турки в тысяча пятьсот шестьдесят пятом году завоевали Мальту, его забросили. Во времена Французской революции мальтийские богачи прятались на этом островке.

   — У тебя отличная память, начальник, но какое отношение это имеет к нам?

   — Никакого. Мы прокатимся мимо дворца Верлада.

   — Ты что, разыгрываешь меня?

   — Заткнись. Ты мешаешь мне думать. Смотри на дорогу, не сбей кого-нибудь. И необязательно так спешить.

   — Я хочу знать, чем мы сейчас занимаемся?

   Дарелл не ответил. Он постепенно успокаивался, а Кефи накалялся.

   Машина поднималась на высокий западный берег. Иногда дорога проходила по каменным мостам. И вот Кефи въехал через низкие ворота в маленький городок на острове за старой стеной. В архитектуре стен были заметны признаки греческой, византийской и арабской культур. На улицах городка народу было мало: все из-за жары. На Инкуанэз-стрит Кефи повернул к собору Святого Петра. Женщины в черных одеждах и мужчины, пьющие что-то из маленьких чашек, сонно сидели у порогов своих домов. Серый автобус из Валлетты ждал пассажиров на площади Святого Петра. Кефи заглушил машину недалеко от остановки.

   — Что дальше, начальник?

   — Пройдемся. Оттуда открывается отличный вид на город. Вообще-то я не говорил тебе, чтобы ты сворачивал в ворота.

   — Мне плевать, что ты говорил, что не говорил. Я хочу знать, что мы тут делаем?

   Кефи подозрительно смотрел на Дарелла и попинал колесо «Фольксвагена».

   — Я пытаюсь понять, Кефи, где может быть Дэйдри.

   — Хорошо, но почему здесь?

   — Она может быть где угодно.

   — Зачем ты взял меня? Ты что-то скрываешь?

   — Нет, что ты. Если ты не хочешь любоваться видом с северной стены, тогда пошли к Дингли.

   — Зачем?

   — Там море.

   — Что с тобой происходит, начальник?

   — Ничего особенного, — очень спокойно ответил Дарелл, сам удивляясь спокойствию. — Убери руку с пистолета и давай его сюда. Ты вроде еще работаешь на меня. Значит, поехали.

   — Я в этом больше не уверен, начальник.

   — Давай, поехали.

   — Пока ты мне не скажешь, начальник…

   Дарелл выхватил свой пистолет, Кефи и глазом не успел моргнуть. Маленькая площадь в центре городка была почти пустой. Автобус продолжал стоять. Площадь окружали старые дома. Никакой зелени на площади не было.

   Кефи облизал сухие от волнения губы.

   — Покажи мне свои руки, Кефи. Только медленно.

   — Я никуда не поеду.

   — Правильно, мы поедем вместе.

   — Чего ты хочешь от меня?

   — Поехали, Кефи. Сейчас ты все узнаешь. Садись за руль.

   Они выехали с площади на Виллингстон-стрит, которая привела опять к древней стене. Проезжали мимо множества пустых вилл и гостиниц. Туристов сейчас было мало. Наконец вырулили на западный берег, миновали указатель, который предупреждал о Дингли через одну милю.

   — Теперь направо, — велел Дарелл, держа наготове пистолет.

   Кефи перестал о чем-либо спрашивать, безропотно вел машину, куда приказывал Дарелл. Приехали на высшую точку, почти восемьсот футов над уровнем моря.

   — Теперь налево, — велел Сэм, — у дворца Верлада.

   — Я не вижу дальше дороги.

   — Езжай по той тропинке.

   Обогнули дворец. Здесь было скалисто, безлюдно. Остановились у самого края большого обрыва над морем.

   — Стой. Дальше некуда.

   Дул влажный морской ветер. Солнце по-прежнему жарко сияло над головой. Внизу грохотали волны, кричали чайки. Кефи осмотрелся и сказал:

   — Послушай, начальник…

   — Я все знаю, Кефи, что ты хочешь сказать.

   — Но, начальник… Неужели ты пристрелишь меня?

   — В случае необходимости, да.

   — Но за что?

   — Иди, Кефи, к ограждению, иди туда медленно и осторожно.

   Надрывно кричали чайки, носясь над ними. Кефи встал спиной к морю и уставился на Дарелла.

   — Что дальше, начальник? — спросил он даже весело. Видимо, понял безысходность своего положения.

   — А все очень просто, Кефи. Поговорим о Дэйдри. Ты знаешь, где она и кто захватил ее.

   — Клянусь богом…

   — Не надо, лучше говори правду.

   — Я все рассказал, начальник.

   — Не все. Ненавижу предателей. Из-за тебя убили Чарли.

   — Ты, начальник, — великий патриот. Ну и что из этого? — усмехнулся Кефи.

   — Дэйдри не могла выйти из комнаты без моего разрешения. Но она взяла сумочку и вышла. Почему?

   — Не знаю, начальник…

   — Ты был внизу, сидел в ресторане. Ты сам позвонил ей и сказал, чтобы она спустилась к тебе.

   — Уж не на солнце ли напекло тебе голову, начальник?

   — Я знаю, что говорю. Только ты мог подставить ее, Кефи.

   Кефи стоял спиной к солнцу, отчетливо выделяясь на фоне светлого неба. Лицо его стало белым.

   — Кто купил тебя, Кефи?

   Кефи засмеялся, будто закаркал.

   — Ты действительно влюбился в нее, начальник? Непростительная оплошность с твоей стороны, а еще считаешь себя профессионалом. Ты…

   — У меня мало времени, Кефи.

   — Убери пистолет, начальник. Поговорим.

   — Мне так удобнее.

   Кефи улыбнулся и оперся на деревянное ограждение. Он был уверен в себе.

   — Ты правда думаешь, что я сдал твою Дэйдри тем китайцам?

   — Ты говорил, что не видел их лиц.

   — Кто мог там быть, кроме китайцев?

   — За сколько Хунг купила тебя, Кефи?

   — Иди к черту!

   — Большие деньги?

   — Допустим, немалые. Это не так важно, как тебе кажется, начальник. Теперь, Сэм, ты будешь делать то, что пожелает Хунг. Иначе Макфи и Дэйдри умрут.

   — Это ультиматум?

   — Понимай, как хочешь. Она перевела на меня пятьсот тысяч в швейцарский банк. Почему я должен разбивать свой зад за гроши? Я бизнесмен. Я годами жил в нищете. Теперь с такими деньгами я осяду где-нибудь. И твоя вшивая К-секция не найдет меня.

   — Что хочет Хунг?

   — Тебя, начальник. Может, она и напугалась немного русских с китайцами. Да, они чуть-чуть прижали ее. Я таких подробностей не знаю. — Кефи говорил сильным, уверенным голосом. — Тебе должны позвонить в полдень, потом ты поедешь в Гозо. Хунг сейчас на вилле Анны-Марии на Гозо. Там вилла прямо как крепость, даже есть смотровая башня, так что незаметно к ней не подобраться. В случае чего твою подругу вместе с твоим боссом с удовольствием пришьют.

   — Значит, генерал все же у нее?

   — Да. Но не документы. Генерала она бережет пуще глаза. За него дадут любые деньги и русские, и китайцы. Речь идет о десятках миллионов. И твоей К-секции скоро тоже кранты. Вам придется плести новую сеть. Сколько на это уйдет времени? Десяток лет, больше? А Вашингтон без вас как без рук. Хунг играет только по-крупному. Но мне на это наплевать, меня интересуют сейчас мои тысячи.

   — Ты никогда не получишь эти деньги, — тихо, но уверенно произнес Дарелл.

   — Если я не доложу Хунг о твоем решении, то в полдень она пришьет твою девку. Но сначала с ней повеселятся китайцы.

   Дарелл еле сдержал себя.

   — Какая гарантия, что, если я сдамся, она отпустит Дэйдри? Она никогда не выпустит генерала. Значит, я теряю все сразу.

   — Она отпустит твою девочку. Она дала слово.

   — И ты поверил ей?! — изумился Дарелл. Он поднял пистолет.

   — Подожди, начальник…

   — Прощай, Кефи.

   Кефи резко выбросил руку вперед. В ней блеснула сталь ножа. Дарелл специально позволил достать этот нож из-под майки. Он давно заметил нож у него за поясом: ветер сильно полоскал на нем майку, нож иногда поблескивал. Хотя Дарелл и приготовился, но нож мелькнул в воздухе как молния. Сэм успел нагнуться. Нож вонзился ему в плечо. И прежде чем Кефи оторвал ноги от земли, Дарелл дважды нажал на спусковой крючок. Темная точка появилась у Кефи на лбу. Пуля вместе с мозгами вылетела из затылка. Вторая пуля попала ему в грудь. Она отбросила его на ограждение. Дарелл не дал телу свалиться в море, оттащил на пару футов от обрыва.

   Кровь залила левую руку Дарелла, рана сильно кровоточила, но была легкой, не стал даже забинтовывать. Сэм стащил с Кефи одежду, обыскал карманы. Левая рука плохо слушалась.

   Ветер отнес звуки выстрелов в сторону моря. Вряд ли кто слышал их, но внизу появились две фигуры. Блики моря мешали рассмотреть их. Скорей всего это туристы или влюбленная парочка, и, кажется, не слышали выстрелов. Дареллу не хотелось, чтобы труп нашли сразу. Он с трудом столкнул его с обрыва. Тело несколько раз ударилось о выступающие камни, пока долетело до воды. Потом оно исчезло в море.

   Дарелл медленно встал. Рана продолжала кровоточить, но кость не задета. Легко отделался. Он разорвал майку Кефи на ленты и забинтовал руку. Потом подобрал остальную одежду и побежал к машине.

   Он повернул ключ зажигания, но машина не хотела заводиться. Попробовал еще раз, потом еще. Наконец мотор чихнул и заработал. Сэм вырулил на дорогу, подальше от этого места. На полпути сделал остановку, не глуша мотора, закопал одежду Кефи под молодым кипарисом.

   Полиция Мальты считалась профессиональной: англичане научили. Но им потребуется много времени, чтобы опознать тело, если его выбросит на берег. Даже если они придут в отель, Дарелл будет или далеко, или его уже не будет в живых.
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Пероззо сильно разгневался:

   — Сволочь. Он с самого начала мешал нам, Сэм. Из-за него убили Милса в Ливии. Ты уверен, что кокнул его?

   — На сто процентов.

   — Тогда вы просто убийца, как и он, — сказала Анна-Мария.

   Пероззо стал о чем-то убежденно говорить с ней, потом подошел к Дареллу.

   — Надо врача, Сэм.

   — Не сейчас. Анна-Мария покажет нам дорогу к своей вилле на Гозо. Разве Хунг знала о ней?

   — Кажется, обо мне она знает больше, чем я сама о себе.

   Дарелл посмотрел на телефон. Было уже за полдень, но никто не звонил. Сэм не сомневался, что находится под наблюдением. Они наверняка видели, как он вернулся без Кефи, а уезжал с ним. Значит, не позвонят. Это лишнее.

   — Трудно найти вашу виллу? — спросил Дарелл девушку. — Кефи говорил, что это чуть ли не крепость.

   — Он правильно вам сказал.

   — В нее трудно проникнуть?

   — Я никогда не думала об этом. Наверное, трудно.

   — Мы пойдем туда.

   — Ты с ума сошел! — воскликнул Пероззо. — Мы просто погибнем зря.

   — Кефи, пытаясь спасти себя, проболтался. Там генерал, значит, и Дэйдри с Хунг.

   — Разве не на белой яхте?

   — Она не стала рисковать.

   Дарелл подошел к окну и посмотрел в сторону порта… Яхты уже не было.

   — Час назад, — сказала девушка, — я видела, как подняли якоря. Они поплыли на север.

   — К Гозо?

   Анна-Мария кивнула.

   — Я знаю, что Ли на яхте. Мне он нужен живой, как вам — Дэйдри.

   — Яхта не заходила в Марсамемхет Харбоу?

   — Нет.

   — А в Камино?

   — Нет, она направилась к каналу.

   В ванной комнате он принял две обезболивающие таблетки. Раненая рука болела, ныл затылок. Потом Дарелл переоделся. Пероззо и Анна-Мария наблюдали за ним.

   — Чем на меня глазеть, соберите какую-нибудь еду. До виллы ехать недолго, но придется ждать темноты. Карло, не забудь взять бинокль.

   Они уже собрались выходить, как зазвонил телефон. Карло даже вздрогнул от неожиданности, девушка побледнела. Дарелл поднял трубку. На том конце было тихо, потом сильный голос сказал:

   — Господин Дарелл? Узнали? Это полковник Скол.

   — Вы уже здесь?

   — Конечно, куда я без вас? Я прибыл как американский ковбой, чтобы спасти вас.

   — Вы думаете, я нуждаюсь в вашей помощи?

   — Господин Дарелл, вы должны сотрудничать с нами. Вы потеряли свою подругу, не так ли?

   — Я знаю, где она.

   — Мы тоже.

   — Мы?

   — Мы — это майор Вон и я. Он очень обиделся на вас за ту выходку. Вы отвергли его руку помощи и сотрудничества.

   — Другой рукой он мог ударить меня ножом.

   — Вы слишком не доверяете людям, мой друг. Но одному вам не справиться.

   — Как вы нашли меня?

   — Странный вопрос, господин Дарелл. Вам не к лицу. У меня теперь новая команда, в ней четыре человека, все очень опытные. У Вона семь человек, тоже отличные ребята. Вместе нам будет значительно веселее. Вы нам нужны, господин Дарелл.

   — Не думаю.

   — Господин Дарелл, из-за вашей гордости погибнет мисс Пэджет.

   — Мне не нужна ваша помощь, полковник. — Дарелл повесил трубку.

   Пероззо смотрел на него с большим напряжением. Глаз Анны-Марии он не видел сквозь ее темные очки.

   Они заказали такси. Дарелл велел шоферу ехать до улицы Святого Петра. Неожиданно зазвонили колокола на всех церквях и соборах. Начался какой-то религиозный праздник. У Дарелла перед глазами все стоял образ Хунг, ее жестокий взгляд. Мимо проезжали тяжелые автобусы, полные народа в нарядных одеждах. На нужной улице вышли из такси, немного прогулялись. Анна-Мария шла между ними. На Торговой улице свернули к мальтийскому центру по туризму, где работало агентство по прокату машин. На этот раз выбрали маленький «Фиат». Дарелл постоянно оглядывался. Его удивило, что за ними никто не следит, или он не замечает. Сэм купил карту, поменял доллары на мальтийские фунты и шиллинги. По телефону Пероззо заказал место на пароме, перевозившем машины и людей между Мальтой и Гозо. За руль попросили сесть Анну-Марию, хорошо знающую дорогу.

   На остров Гозо многие добираются специальным паромом. От Валлетты до него около двенадцати миль. Ветра почти не было, на небе ни облачка. Анна-Мария уверенно вела машину по знакомой дороге. На берегу бухты Мелиеха стояло множество красивых дорогих отелей. До прихода парома оставалось двадцать минут. Полно туристов и местного люду. Многие по случаю праздника ехали в город Викторию на Гозо. Дарелл так никого и не заметил за собой. Они еле поместились на переполненном пароме.

   Необычайно красивый остров каждый год привлекал тысячи туристов. Он славился двумя знаменитыми скалами: Гджантия и Та Кент. Кроме того, ехали на лучшие и Средиземноморье пляжи: Хиэнди Вэй, Мгар и Ралма. Жители острова, занимаясь земледелием, кормили себя сами, содержали церкви и храмы.

   — Мы должны проехать через Викторию, — сказала Анна-Мария. — Все называют Викторию старым названием — Рабат. Викторией его назвали в честь английской королевы. Нас могут поджидать там.

   — Да, наверняка ждут, — согласился Дарелл.

   — Но другой дороги нет.

   Движение по шоссе было довольно оживленным. Такси сновали в разные стороны, сейчас у них много работы. Маленький «Фиат» попал в облако черного дыма из выхлопных труб. Хунг могла оставить кого-нибудь у въезда на остров, чтобы предупредить ее заранее. За ними по-прежнему никто не следил.

   В двух милях от Виктории недалеко от Кьюклиджи неожиданно сзади «Фиата» появился темный «Бьюик». Он быстро обогнал их на скоростной автомагистрали и исчез впереди. Пероззо удобно уселся на заднем сиденье, наблюдая за обгонявшими машинами.

   — Ты видел этот «Бьюик», Сэм?

   — Конечно.

   — Люди Скола?

   — Скорей всего.

   — Может, туристы или дипломаты?

   — Нет. Анна-Мария, сверните влево и остановите машину. Подождем минут пять.

   Дарелл не хотел терять времени, он постоянно думал о Дэйдри и генерале. Они были здесь, рядом, на этом холмистом острове. Девушка остановила машину недалеко от группы домов и церкви, похожей на собор Святой Марии дэ ла Самет, что стоит в Венеции. Несколько старух, как обычно, в черных одеждах плелись к церкви.

   Они прождали семь минут и поехали дальше.

   На полпути к городу снова увидели тот стремительный «Бьюик». Он ждал ярдах в пятидесяти от дороги. Впереди показались руины старого города, никогда больше не ожившего после нашествия турок четыреста лет назад.

   — Останови, — приказал Дарелл.

   Девушка вопросительно посмотрела на него, в ее очках отразились развалины.

   — Проезжай чуть дальше их, — пояснил Сэм.

   Пероззо схватил автомат.

   — Не надо, Карло, — попросила девушка.

   «Фиат» со скрипом съехал с дороги и остановился в тридцати ярдах от «Бьюика». Он безжизненно стоял и ждал их.

   Жара была страшной. Никто не шевелился в «Бьюике». Солнце отражалось в стеклах машины. Ничего не просматривалось сквозь стекла. Дарелл взял ключи зажигания у девушки. Она удивленно посмотрела на него.

   — Вы не доверяете мне! Думаете, я уеду без вас?

   — Я ничего не думаю.

   — Вы хотите устроить перестрелку?

   — Посмотрим. Оставайтесь здесь. Карло!

   — Да, Сэм.

   Мимо проехал автобус, появился грузовик, полный овощей и фруктов.

   — Пошли.

   Дарелл пошел первым. Солнце жарило их спины, камушки тихо поскрипывали под ногами. Они прошли уже полпути, а «Бьюик» все стоял без признаков жизни. На шоссе появилась легковушка, она быстро приближалась. Вдруг «Бьюик» рванул с места, моментально набрал скорость и помчался. Пероззо закричал и вскинул автомат, но Дарелл вырвал его. «Бьюик» мчался не на них. Было непонятно, что он хотел. Но тут произошло уж совсем неожиданное.

   Внезапно из-за придорожных кипарисов выкатила тележка, запряженная старой клячей. Рядом с ней, управляя лошадью, шел юноша. «Бьюик» налетел прямо на тележку. Все произошло так быстро, что водитель «Бьюика» даже не среагировал должным образом. Он врезался в телегу. Парень успел отскочить. Телега с грохотом развалилась, лошадь, обезумев от страха, побежала по дороге, извозчик кинулся ловить. «Бьюик» развернуло, его переднее колесо попало в придорожную канаву. Машина надолго застряла, придется менять колесо, а может, и еще что-нибудь.

   — Вот так удача! — воскликнул Дарелл.

   Они побежали обратно к «Фиату». Извозчик наконец догнал свою лошадь, теперь успокаивал. Вдруг из «Бьюика» повалил дым. Дарелл быстро завел «Фиат». Девушка повернулась к нему и спросила:

   — Что с ними?

   — Ничего особенного, но они пока бессильны нам мешать.
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Они сидели в кафе под деревьями на главной площади города Итт-Ток, что на западной стороне Расекоурс-стрит. Почти все кафе были до отказа забиты посетителями. На восточной стороне площади, над информационным департаментом, возвышался собор Гранд Мастер дэ Вилья. На другой стороне виднелось начало главного рынка города, ис-Суик.

   Перед ними остановился какой-то мужчина.

   — Синьорина Бертолини! Как я рад видеть вас. Наконец-то вы вернулись!

   — Спасибо, Альберто, — сдержанно сказала Анна-Мария.

   Молодой черноглазый островитянин вежливо поздоровался с Дареллом, внимательно посмотрел на Пероззо, поздоровался и с ним. Шикарные усы незнакомца гармонировали с коричневым загаром.

   — Могу я присоединиться к вам, синьорина? Не возражаете? Вы не представляете себе, как я рад вас видеть!

   — Это уже слишком, Альберто. — Девушка повернулась к Дареллу и пояснила: — Это мой бывший жених. Он хотел жениться на мне без моего особого желания. Тебе были нужны мои деньги?

   — Как вы можете, синьорина! Вы разбиваете мне сердце такими словами. Я всегда любил вас.

   — Уходи, Альберто.

   — Но вы снова дома. Я видел машины и людей в вашем доме. Я ждал вас там, чтобы упасть перед вами на колени в надежде получить вашу благосклонность.

   — От моей благосклонности вам легче не станет. Лучше идите домой и проспитесь.

   Но Альберто не спасовал. Он мило улыбнулся белыми ровными зубами и обратился к Сэму:

   — Вы, наверное, ее новый жених? А этот итальянский джентльмен, должно быть, ваш дядя, синьорина? Вы слишком практичная, синьорина. Ну чем я не угодил вам? Я был бы вам верным супругом. Или я недостаточно красив? Мои родители и друзья говорят, что я сумасшедший, но я, — он театрально приложил руки к сердцу, — не вынесу вашего отказа.

   — Ерунда, — отмахнулась девушка. — Значит, ты следил за моим домом?

   — Нет, просто китайцы заинтересовали меня. Они не так уж часто бывают у нас на острове.

   — Среди них не было американца маленького роста? — спросил Дарелл.

   — Был. Я видел его один раз. Вчера. Он выглядел очень больным. Его поддерживали под руки, когда он проходил по саду синьорины.

   — До свидания, Альберто.

   — Нам надо идти, — пояснил Дарелл.

   Они просидели в этом кафе всего минут десять — убедились, что слежки нет. И вот подошел этот Альберто. Было около четырех часов. Здания и деревья отбрасывали длинные тени на мостовой. Девушка встала, Дарелл бросил несколько монет на стол. Они вернулись к «Фиату». Дарелл обернулся и увидел, что Альберто чересчур быстро побежал из кафе к ближайшей телефонной будке. Стоя спиной к Дареллу, он лихорадочно набирал номер. Дарелл приказал Пероззо завести машину, а сам подошел к жениху сзади.

   — Не надо, Альберто, — вежливо попросил Дарелл.

   Юноша вздрогнул и резко повернулся к Сэму.

   — Синьор американец!

   — Не говори им, что мы здесь.

   — Синьор, о чем вы?

   — Сколько тебе заплатили, мальчик? Я сразу удваиваю сумму. Синьорина тоже будет очень благодарна.

   — Она? Она холодная женщина, ей наплевать на меня. Никто не знает, что творится у нее в голове, — черные глаза Альберто сверкали от гнева. — Вы сказали, что удвоите сумму?

   — Да.

   — Прямо сейчас?

   — Конечно. И еще кое-что, Альберто.

   — Слушаю вас, синьор.

   — Если ты все-таки позвонишь им, то я найду тебя до утра. Ты сам понимаешь, что произойдет. Веришь?

   Альберто побледнел, уставился на грозного Дарелла и закивал.

   — Так сколько тебе обещали?

   — Сто долларов, синьор.

   — Вот тебе двести.

   — А вы кто, синьор, вы из полиции?

   — Нет, я просто друг синьорины. И смотри, Альберто, не шути со мной.

   — Я все понял. Бизнес есть бизнес.

   — Кто обещал дать тебе деньги? Это была женщина?

   — Нет, мужчина. Китаец.

   — Короткий? Толстый? Одноглазый? — спросил Дарелл, имея в виду майора Вона.

   — Нет, нет, синьор. Молодой китаец. Он был в одежде моряка и солнечных очках. Он с яхты.

   — С какой яхты?

   — С той, что недавно бросила якорь рядом с виллой синьорины в бухте Ральма. Это не очень далеко отсюда.

   — Хорошо. — Дарелл дал ему деньги и вернулся к машине.
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Дарелл лежал на жесткой траве на краю крутого обрыва. Поодаль стояло несколько статуй; рядом была деревня Ксахра, а ниже ее — долина между скал. Долина кончалась так называемой пещерой Калипсо. Ходили разные слухи о живущих там злых духах. Старожилы были суеверными. Дарелл помнил из детства: Калипсо — это имя богини смерти. В сумерках перед глазами Дарелла снова возник образ Хунг. Древняя богиня смерти и молодая Хунг — чем не родство?

   Недалеко от обрыва росло несколько кипарисов. Прямо под ними раскинулась вилла Анны-Марии. Узкая тропинка вела от особняка к статуям. Отдыхающие стремились на пляжи, здесь же было безлюдно.

   Анна-Мария лежала рядом в траве, глядя в угасающее небо. Она была грустной. Между ними валялись разрезанная на две половины дыня, сэндвичи, термос. Девушка сорвала травинку, чертила ею на ладони. Дарелл поднял голову и увидел быстро летящего сокола. Где-то позади раздались подозрительные крики совы. Но для сов время еще не наступило.

   — Сэм! — тихо позвал Дарелла Пероззо. Он смотрел вниз на каменный дом виллы. — Сэм, — еще раз позвал он. — Уже прошло три часа, на вилле никакого движения: ни людей, ни машин, ни огней.

   — Там генерал, может, и Дэйдри.

   — Лучше давай проверим яхту, — сказал Пероззо.

   — Нет, — запротестовала девушка, — на вилле мой Ли.

   — Откуда ты знаешь?

   — Я чувствую это.

   — Она права, — сказал Дарелл после некоторого раздумья. — Они в доме. Значит, Хунг тоже здесь. Альберто наверняка позвонил им. Они ждут.

   — Но мы не сможем ворваться на виллу. Десять человек — куда ни шло. А нас только двое.

   — Никакой стрельбы. По крайней мере, сейчас, — мягко сказал Дарелл. — Первый выстрел — и Дэйдри мертва. Генерала Хунг трогать не станет. Точнее, убивать. Она ждет меня и только меня. Таким было ее условие.

   Снова закричала сова, но ветер заглушил эти звуки.

   — Но это мой дом, — сказала девушка. — Почему я не могу пойти туда? Это будет выглядеть вполне естественно.

   Отсюда, сверху, хорошо просматривался дом и его территория. Что-то шевелилось в темном саду: сильно закачалось лимонное дерево. Сад был огорожен десятифутовым забором, без единой щелки, и всего одни ворота, на которых висел большой замок. В дальнем углу сада стояла старая башня. Она торчала очень близко от обрыва и немного возвышалась на ним. На плоской крыше башни стояли стол и два плетеных кресла. Вдруг из боковой двери вышел Дикинсон Макфи.

   — Господи, — прошептал Пероззо. — Это он. Его, наверное, выпустили подышать свежим воздухом. Он гуляет, как у себя дома. Мы должны сейчас попытаться…

   — Они выпустили его, чтобы заманить нас всех. Неужели не понятно?

   — Давай запросим помощь по рации, — сказал Пероззо.

   — Нет времени. Они знают, что мы здесь.

   Дарелл смотрел на генерала. День уже погас, сад погрузился в полумрак, ничего не разглядишь. Генерал медленно ходил из угла в угол, будто слепой, натыкаясь на кусты. Он явно не в себе. Глава К-секции был в своем обычном костюме и белой рубахе, но без галстука и босой.

   — Хорошо бы веревку, — предложил Пероззо.

   — Я часто загорала на крыше башни, — подхватила Анна-Мария. — Там есть люк.

   Дарелл осмотрел, свесив голову, скалистый обрыв рядом с башней. Он решил преодолеть обрыв без веревки. Пероззо вызвался в напарники, но Дарелл отказался.

   — Я нужен им. И они получат меня. А ты останься с Анной-Марией и следи за морем. С яхты сюда может подойти лодка. Если я не вернусь через два часа, свяжись с «Хаммер Смитом». Рация в багажнике.

   — Если они хотят заманить тебя, то почему они не показали Дэйдри? — спросил Пероззо.

   — Значит, она на яхте. — Он посмотрел на девушку. — Ли вместе с отцом, вероятно, тоже на яхте.

   — А Хунг?

   — Она здесь. — Дарелл ткнул пальцем в сторону сада. Маленькая фигура генерала быстро исчезла за дверью башни.

   Стало совсем темно, на небе зажглись первые звезды.

   — Счастливо, Сэм.
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Темная крыша башни находилась в футах пятидесяти ниже скалы. На ней росло несколько кустов. Они колыхались от ветра. Дарелл взял нож у Пероззо, хотя был и свой. Он спрятал нож итальянца в ботинок под брючину правой ноги. Поглубже засунул пистолет за пояс. Первые десять футов Сэм легко преодолел, держась за какие-то ползучие растения, длинные и прочные, как веревки. Следующие пятнадцать футов дались нелегко: он страховал себя, втыкая нож по рукоять в какую-либо расщелину.

   Сад утонул во мраке. Окна по-прежнему были темными.

   Стена становилась вертикальной, а дальше пошел внутренний наклон. Без веревки никак не обойтись. Чуть справа рос мощный куст. Дарелл схватился за него, повис. Из-под ног покатился камень, Дарелл замер. Но камень упал мягко. Во всяком случае, тишина больше ничем не нарушилась.

   Понемногу Дарелл преодолел еще четыре фута, но ниже спускаться — безумие. До башни оставалось еще футов двадцать. Для прыжка слишком высоко. Сэм тщательно шарил ногами под собой, во что-то уперся. Еще три фута долой. Он повис на одной руке: благодаря длине собственного тела, Дарелл, можно сказать, сократил высоту прыжка еще на четыре фута. Оставалось только разжать пальцы. Звезды холодно мерцали над ним в темном небе. Недалеко от виллы работал маяк. Его свет через равные интервалы высвечивал маленький участок сада, но, что самое главное, — крышу.

   Набравшись духу, он оттолкнулся от скалы и полетел вниз, оставив нож торчать в расщелине.

   В те мгновения он не думал о смерти. Сэм верил в везение. Он падал в футе от стены, больно ударился боком о выступающий камень.

   При падении Дарелл отбил обе руки, которых не пощадил, оберегая ноги. Ему повезло, он упал мимо кресла и не задел стол. Но звук падения наверняка услышали. По-прежнему стояла тишина. Он нашел небольшой люк, о котором говорила Анна-Мария. Люк оказался запертым. Он сам себя посадил в ловушку, отсюда уже никак не выбраться без посторонней помощи.

   Вдруг раздался скрип открываемого люка, блеснула полоска света. Появилась коротко остриженная голова, потом широкие плечи. Дарелл выхватил пистолет и спрятался за крышкой.

   — Не стреляйте, мистер Дарелл, — сказал китаец. — Пожалуйста.

   Дарелл приставил к его голове холодное дуло.

   — Мистер Дарелл, вы, конечно, можете убить меня, но это бессмысленно. Следуйте за мной. Мадам Хунг ждет вас.
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— О, мистер Дарелл! — воскликнула она. — У вас нет военного звания. А жаль, вам бы пошло, например, полковник Дарелл. Как считаете? Вас не уважают в вашей К-секции. Кажется, ваше кодовое имя Каджин, и, конечно, мы с вами встречались раньше.

   Она вещала певучим голосом без малейшего акцента. Мадам Хунг много читает. Она специально изучала английский и в результате говорит безупречно, даже с правильной интонацией.

   — Чаю, мистер Дарелл, в знак нашей дружбы и приятной встречи?

   — Нет, спасибо.

   Ее красивые подведенные брови походили на крылья, вскинутые над настороженными глазами.

   — Я не собираюсь травить вас, мистер Дарелл. Я не для этого столько искала вас. Вы слишком дороги мне, чтобы потерять вас из-за простой мести. Вы принесли мне много горя. Вы думаете, я забыла?

   — Нет, не думаю.

   — Вы не очень разговорчивы, мистер Дарелл.

   — Вы, конечно, знаете, зачем я здесь, мадам Хунг?

   — Конечно, вам не терпится завершить свое задание? Все отменяется. Вы проиграли.

   — Не совсем.

   Она была очень красивой в красном халатике из китайского шелка. На шее висела золотая цепочка со звеньями в форме драконов. Ее черные волосы были аккуратно уложены на голове, подчеркивая овал красивого лица с искусно наложенным гримом. Дарелл некстати подумал, что неплохо было бы узнать, сколько ей лет. Но даже сквозь маску доброжелательности проступала жестокость. Улыбка же на ее лице была просто знаком без всяких эмоций.

   — Как вы себя чувствуете, мистер Дарелл? У вас было нелегкое задание. Бедный Кефи! Вас следует наказать, но мне его не жаль нисколько. Он был глупцом. Мне нужны были вы, мистер Дарелл. И все вышло, как я и думала.

   — Я хочу видеть генерала Макфи, — сказал Дарелл.

   — Вы увидите его. Он жив, но не очень рад этому.

   Улыбка исчезла. Холод пронзил все тело Дарелла от такой перемены на ее лице. Его последняя встреча с ней стоила жизни друзьям Сэма. Дареллу тогда крупно повезло, но сейчас он попался. Хунг была очень умной, даже, можно сказать, невероятно умной. Это был достойный соперник любой разведки любой страны.

   — Вы знаете, что полковник Скол и майор Вон объединились против вас?

   — Конечно, знаю, но меня они мало волнуют. — Она взмахнула рукой, будто отгоняла назойливую муху. — Они все равно перессорятся. Почему вы не спрашиваете о мисс Пэджет?

   — Я жду, когда вы сами расскажете о ней. Когда вам будет удобно.

   — И вас не интересует ее самочувствие?

   — В ваших же интересах оставить ее в живых, мадам Хунг.

   — Даже так, мистер Дарелл! Вы держитесь довольно нагло. На что вы рассчитываете? Вы сами пришли сюда. Это немного озадачило меня, — она говорила с прежним выражением лица. Только брови у нее взлетали и опускались, как крылья. — Вы смелый и умный. Но зачем вы сделали это?

   — Чтобы уничтожить вас, мадам Хунг.

   Она улыбнулась.

   — Вам лучше помолиться за упокой своей души, мистер Дарелл. Пусть бог поможет вам избежать пыток. Надеюсь, вы наслышаны о моих способностях. Совесть меня не мучает. Каждый делает, что умеет, иначе вы затеряетесь, как песчинка в Сахаре. Я уже послала людей за Пероззо и синьориной Бертолини. Больше вам не на кого положиться. Скоро вы будете валяться у меня в ногах, а я посмеюсь. Но это будет позже, сейчас вы мне нужны живым.

   — Дэйдри на яхте?

   — Да. А теперь все-таки давайте попьем чаю.

   В большое окно доносился шум моря и вой ветра. Зал был обставлен средневековой мебелью темного прочного дерева. Тяжелая люстра. Мадам Хунг сидела на высоком стуле. Она походила на красивую куклу. Дарелл знал о ее несметном богатстве. Полмира в одних руках, но ей все мало. Без нее в мире станет спокойнее. Но как это сделать? У него не было ни одного козыря. Но знает ли об этом мадам Хунг?

   Вошел здоровенный китаец с бритой головой. Он принес чайные принадлежности и, не глядя на Дарелла, бесшумно исчез.

   — Мадам Хунг, сейчас все против вас. Вам, правда, удалось заманить генерала с помощью его дочери, но это лишь временный успех. Сколько вы просите за документы?

   — Сто миллионов долларов, такую же сумму в рублях и юанях.

   — То есть вы продаете их сразу в три страны?

   — Да.

   — Но в Москве, Пекине и Вашингтоне, прежде чем купить, ваши сведения трижды проверят.

   — Проверка грозит скандалом, который стоит еще дороже. Приглашаю в союзники.

   Дарелл рассмеялся. Смех получился довольно естественным.

   — Это нереально, мадам Хунг.

   — Отчего же? Вы продаете себя, как продали себя своей К-секции. Я покупаю вашу жизнь, жизнь Дэйдри и, наконец, генерала Макфи.

   — Наши жизни не так уж много стоят, как вам кажется.

   — И все же, предлагаю вам деньги. — Она подалась в сторону Дарелла. — Много денег. Я уважаю вас, поверьте. Одно время я даже побаивалась вас, мистер Дарелл. Что еще заставит вас перейти на мою сторону? Только не говорите о свободе, не тратьте мое время на россказни о патриотизме. Мы живем в новом мире. Этот мир нуждается в сильной руке, в сильной власти. Она у меня есть. Я предлагаю вам эту власть.

   — Чтобы что-то предлагать, надо иметь это что-то, — вырвалось у Дарелла, и он дорого бы дал, чтобы вернуть свои слова. — Власти у вас просто нет. Вас загнали в угол, — понесло его, — КГБ и Черный дом, и мы уже поняли, что вы дурачили всех за наши же деньги. Вам придется добровольно вернуть Макфи, Дэйдри и семью Ли, и милости прошу на электрический стул.

   Она с силой откинулась на спинку. Воцарилась тишина. Мадам Хунг задумалась. Они беседовали только вдвоем, но Дарелл твердо знал, что стоит ему сделать шаг в ее сторону, как его сразу скрутят. Она привстала со стула, похожего на трон. Улыбнулась, но в глазах был недобрый огонек.

   — Да, мистер Дарелл, вы строптивый малый. Я люблю таких. Вы, конечно, видели генерала, гуляющим в саду? Посмотрите на него еще раз.

   Она встала. Как по команде вошли два дюжих китайца с автоматами.

   — Синьорина Бертолини облегчила нашу задачу. Она отремонтировала не только старую башню, но даже камеру пыток, — сказала Хунг. — Сейчас вы увидите своего шефа.

   Хунг пошепталась с китайцами, которые, как роботы, постоянно кивали. Потом она исчезла за какой-то дверью. Дарелла втолкнули в большой коридор, приперли к прочной двери. За ней оказался люк в подземелье. Оттуда ударил яркий свет. Дарелла толкнули по лестнице в подземную камеру.

   Возможно, пыточную оборудовали из любви к древности. Сейчас она выглядела так, будто на дворе было средневековье. Дарелл увидел всевозможные орудия пыток: открытый очаг, решетка над ним, веревки под потолком, цепи, крючки, клещи и зажимы. Макфи сидел на маленькой скамье, руки привязаны. Он сидел прямой, как столб. Лицо его было неподвижным, глаза бездумно смотрели в одну точку, ничего не видя, на левой щеке расплылся огромный синяк, на белых волосах запеклась кровь.

   — Вы накачали его наркотиками? — спросил Дарелл, ни к кому не обращаясь.

   — Пробовали, но сейчас он под гипнозом, — спокойно сказал один из китайцев.

   — Могу я поговорить с ним?

   — Попробуй, — усмехнулся китаец.

   Дарелл подошел к шефу. На секунду ему показалось, что перед ним сидит не генерал Макфи, а кто-то другой: лицо покрыто бледной кожей, как корой.

   — Генерал! — почти закричал Дарелл. — Вы узнаете меня?

   Ни один мускул не дрогнул на бледной маске.

   — Генерал, что с вами? Это я, Сэм!

   Ничего не изменилось на лице генерала.

   — Здесь ваша дочь, Анна-Мария!

   Никакой реакции.

   «Информации в этой маленькой голове хватит, чтобы парализовать любую разведорганизацию, — думал Дарелл, стоя против генерала. — Каждый агент К-секции дрожит от страха разоблачения, пока Макфи находится здесь. Генерал — это козырной туз в руках Хунг. Его уже не спасешь, но попытаться убрать надо.»

   Дарелл подошел ближе. Вот она, сонная артерия. Если ударить посильней ребром ладони, то генералу не выжить. Дарелл смотрел на хрупкую шею генерала, но больше ничего не замечал. Другим ударом можно сломать позвоночник. Он должен сделать это. Другого выхода не было.

   «Простите, сэр, — мысленно извинился он перед генералом, — но вы сами учили меня этому».

   За спиной Дарелл скорей почувствовал, чем услышал шаги, но даже не повернулся посмотреть. Он впился глазами в одну точку на шее генерала.

   Боль пронзила голову Дарелла где-то на затылке. Дарелл упал, выкинув вперед руки. Другой удар отбросил его в сторону. Он даже не понял, куда ему попало второй раз. Сэм услышал карканье ворона, но не понял, откуда оно исходит. Потом все погрузилось во мрак.
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Дарелл чувствовал приятную теплоту в районе живота, груди, бедер. Что-то касалось его губ. Он думал о Дэйдри, о вечерах, которые проводили вместе. Сильно болела голова. Вдруг Сэм ощутил холодное прикосновение ветра, задрожал и открыл глаза.

   — Наконец-то! — сказал кто-то облегченно. — Я не знала, что ты просто красавец даже в таком положении, Сэм.

   — Дэйдри, — с трудом произнес Сэм и снова закрыл глаза, однако успел заметить ее голую грудь.

   Дарелл попытался пощупать затылок, но не смог. Руки оказались прикованы к спинке кровати, ноги тоже. Ветер приносил запах моря. Он лежал на кровати голым.

   — Прости меня, — сказал женский голос, — но ты замышлял убить генерала. Хуан принял некоторые меры безопасности. Ты убил бы его?

   — Надо бы. Развяжи меня, пожалуйста.

   — У тебя болит голова?

   — Да.

   — А здесь?

   Дарелл почувствовал жгучую боль, когда Дэйдри коснулась живота. Но пальцев ее он не узнал: слишком грубые. Боль быстро прошла, он покосился влево и зажмурился. С ним лежала не Дэйдри, а мадам Хунг.

   — Ты уже мой, Сэм. Я наслаждаюсь любовью и пытками. Я тебя развяжу.

   — Нет, — с трудом, но твердо сказал Дарелл.

   — Не теряй времени. У нас всего час. Потом ты сойдешь с ума либо от наслаждения, либо от пыток.

   Ее ногти впились в Дарелла. Сэм почувствовал острую боль в плече. Да, сильно его отделали, что он ничего не помнил. Или она тоже накачала его чем-нибудь, как генерала.

   Ему претили прикосновения красивой и обольстительной мадам Хунг. Он попытался отстраниться, но только поежился: прикован. Ее руки уверенно и нетерпеливо прошлись по его телу. Она села ему на живот. От нее пахло духами. И когда она наклонилась к нему, распущенные волосы приятно защекотали ему лицо.

   — Сэм, — прошептала она возбужденно, — я дарю себя тебе…

   — Пошла к черту!

   Она даже губу закусила от обиды.

   — Купи себе манекен. Я связан.

   — А, руки! Конечно, я совсем забыла. Я очень глупая?

   — Это неважно в данный момент.

   Она задышала часто и легла на него. Будь у Сэма возможность, он размазал бы ее по стене. У него мелькнула надежда.

   — Что с тобой? — опомнилась она, заметив перемену.

   — Мне противно с тобой.

   Она ударила его по щеке, задыхаясь от возмущения.

   — Скотина! Глупец!

   У Сэма закружилась голова. Сколько он пробыл без сознания? Не меньше часа. Что изменилось за этот час? Где Пероззо и Бертолини?

   Что-то звякнуло, ударившись о железную спинку кровати. Браслет на руке Хунг. На браслете болтались ключи от наручников, которыми он был пристегнут к кровати. Хунг освободила его правую руку. Она очень не хотела его терять.

   — Смотри, Сэм, как я доверяю тебе. Вместе мы создадим новую могучую империю. Свою империю. Ты будешь императором.

   Ее лицо на мгновение даже стало мягким. Но Дарелл не заметил этого и не слышал ее слов. Он свободной рукой схватил Хунг за горло и с ненавистью сжал пальцы, вложил все силы и ненависть. Она издала булькающий звук. Свалилась с него на кровать; она сопротивлялась очень слабо. Он спокойно и с упоением наблюдал, как гаснут ее глаза, покрываются мутной пеленой. Дарелл отпустил ее и потянулся к браслету. Она свалилась на пол, как мешок, с глухим стуком. Дарелл с трудом дотянулся до ее запястья, сорвал ключи, отстегнул и левую руку, стал искать в темноте замок наручника, держащего ногу. Хунг неподвижно лежала на холодном полу, волосы разметались. Дарелл освободил ноги.

   Он встал, шатаясь и дрожа, отошел от кровати. Хунг не шевелилась, но убедиться, была ли она мертва, Дарелл не мог: не было времени.

   В дверь тихо и деликатно постучали. Мужской голос на китайском языке позвал Хунг. Он не ответил. Ему нужна одежда. Он же голый. Дарелл думал о себе почему-то в третьем лице. Одежда нашлась на стуле. Дарелл быстро натянул брюки и свитер, обулся. Стук повторился.

   — Мадам Хунг! Лодка прибыла.

   Дарелл стал искать пистолет и не нашел. Опять постучали, но уже громко и настойчиво. Дверь была прочной, ключ вставлен в замочную скважину с его стороны. Дарелл нащупал тяжелый медный подсвечник, на цыпочках вернулся к двери, повернул ключ и замер. Дверь с грохотом раскрылась и в комнату вбежал китаец. В темноте он не заметил Дарелла. Сэм свистнул. Когда китаец резко повернулся к нему, Дарелл наотмашь ударил подсвечником по лицу. Китаец согнулся, и тогда Дарелл треснул по шее. Китаец безмолвно свалился. Дарелл обыскал его, нашел пистолет и выбежал.

   Со всех сторон слышались тревожные голоса. Дарелл оказался в широком коридоре; он пробежал мимо множества дверей. Люк тоже был открыт, но в камере пусто. Генерала, значит, переправили на яхту. Приближался топот. Дарелл приготовился отстреливаться до последнего, но вдруг со стороны каменистой площадки раздались выстрелы.
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Дарелл припал к стене, вогнал патрон в патронник, затаил дыхание. Донесся рокот моторной лодки. На улице было очень темно; из башни вела только одна дверь наружу и через нее необходимо пройти.

   Прозвучало еще несколько одиночных выстрелов, топот. В пыточную заглянул полковник Скол.

   — Господин Дарелл! — закричал он, увидев Сэма. — Наконец-то! Я искал вас! Теперь вы в безопасности!

   — Я уже сам освободился без вашей помощи, — проворчал Дарелл. — А вы бросьте пистолет, полковник.

   — Не доверяете, господин Дарелл? Но все же я рад видеть вас живым.

   — Я, признаться, тоже немного рад, — съязвил Дарелл. — Где генерал?

   — Наши птички упорхнули. Хунг взяла генерала с собой на яхту. Им удалось уплыть на моторной лодке. — Полковник шмыгнул носом. — Но я отбил у них Пероззо и Бертолини. С ними все нормально. Еще я взял ее помощника. Он боится ее больше, чем нас.

   С берега снова раздались выстрелы. Дарелл, оттолкнув Скола, бросился к двери, выскочил на улицу. Холодный ветер с силой ударил ему в лицо. Голова у Дарелла соображала туго, ныл затылок, болели руки. «Значит, и на этот раз она выжила! Что станет с Дэйдри и генералом?»

   — С тобой все нормально, господин Дарелл?

   — Терпимо. А ты, полковник, уверен, что видел Хунг?

   — Конечно, ее я не спутаю ни с кем. А что она хотела от тебя?

   — Добивалась любви.

   — Что? — изумился полковник. Дарелл не стал повторять, а спросил:

   — Сколько у тебя людей?

   — Было трое. Двоих ранили. Ее китайцы хорошо стреляют. Один из моих не выживет: ранили в живот. На яхте у нее должны быть люди.

   — Где яхта?

   — Пришвартована в соседней бухте.

   — Где майор Вон?

   — Мы, как бы это сказать, — сибиряк помолчал, подыскивая нужные слова, — у нас с ним возникли некоторые разногласия. Он хотел тебя вычеркнуть из игры. Сам понимаешь, как. Он решил сам захватить яхту. Но я заинтересован в тебе и в твоем шефе, господин Дарелл. Хунг достала документы генерала?

   — Не думаю.

   — Он вынес пытки?

   — Не знаю, — неопределенно ответил Сэм.

   — Да, — задумчиво протянул Скол. — Риченко, иди сюда.

   — Слушаю, полковник.

   — У нас появился союзник. Я думаю, господин Дарелл присоединится к нам? — Скол весело улыбнулся. — Что скажешь, Каджин?

   — Пока согласен, но никаких гарантий.

   — Пока сойдет, — в тон ему ответил Скол и сразу стал серьезным.

   Они бежали к бухточке, в которой стояла яхта «Восточный ветер». Присели отдышаться.

   — Я не думал, что снова увижу тебя живым, Сэм, — мрачно сказал итальянец. — Нас спас полковник. Прости, Сэм, пришлось прибегнуть к помощи русских. У тебя какой-то странный вид.

   — Да нет, все нормально.

   — Ты видел Хунг?

   — Как тебе сказать? Она домогалась меня. Но лучше не болтай, Карло, а то слишком похабно.

   Анна-Мария отставала. Они поджидали ее. Уже опустилась ночь, а девушка не снимала черных очков — наверное, от волнения не замечала их. Ей не терпелось увидеть своего Ли.

   Сэм не сомневался, что Хунг отомстит ему. Все его вчерашние планы казались сегодня мелкими и ненужными по сравнению с предстоящим броском.

   Они одолели крутой подъем — забрались на гору, которая словно забор разделяла две бухты. С высоты увидели белую яхту. Светились бортовые огни.

   — Теперь она не уйдет, — довольно пробурчал Скол себе под нос.

   Показались огни какого-то судна, в темноте нельзя было рассмотреть. Но вскоре различили баркас. На яхте две фигуры что-то чинили.

   — Это, должно быть, китайцы на баркасе, — догадался Скол. — Но они не успеют, Вон закрыл выход из бухты.

   Они потихоньку спустились с крутой горы. Свет маяка вспыхивал кругами в черном небе. Скол передвигался очень ловко и быстро для своей комплекции. Через семь минут они спустились к воде. Риченко без приказа пошел вперед и скрылся в темноте. Скол попросил подождать возвращения. Присели. Звук двигателя баркаса постепенно приближался. И вот он появился. При свете маяка Дарелл увидел белую пену под носом баркаса.

   Послышался свист Риченко.

   — Все в порядке, он нашел рыбачью лодку, — пояснил Скол. — Мы одолжим ее на некоторое время.

   В ярдах двухстах от берега стояло несколько домиков. В ближнем доме светились окна. Пошли на свист Риченко. Дарелл помог Анне-Марии спрыгнуть с высокого камня. Лодка лежала на берегу, недалеко от воды. Она оказалась очень тяжелой, но вчетвером ее перевернули и столкнули в воду. Они уже собрались отчалить, как появились три фигуры. Полковник вылез объясниться. Появилась еще одна фигура. Дарелл узнал майора Вона. Китайцы Вона, значит, были не только на баркасе.

   Майор Вон внимательно посмотрел на Дарелла, Скола и тяжело вздохнул:

   — Неожиданные союзники.

   Баркас подходил к лодке.

   — Ну что, согласен? — спросил Скол после непродолжительной беседы с Воном. — Сначала берем яхту или сначала перебьем друг друга, пока Хунг не смоется?

   — Ладно, берем яхту.

   Тяжелый подвесной мотор рыбачьей лодки вздрогнул, заревел, рассекая винтом воду. Баркас ждал, кружась рядом с яхтой. В лодке на дне осталось несколько рыбешек, которые сейчас несносно воняли, пролежав целый день на солнце. Девушка стояла на носу лодки, как капитан. Она не отрываясь смотрела на белую яхту. Дарелл пытался не думать сейчас о Дэйдри. Скол направил моторку прямо на яхту. Надо было спешить. Может, еще удастся спасти Дэйдри и генерала, а заодно и семью Ли.

   — Мистер Дарелл, — сказал вдруг молчавший до этого Вон. Его единственный глаз пытливо смотрел на Дарелла. — Мы должны верить друг другу и временно подружиться. Отдайте мне мадам Хунг в знак нашего союза.

   — Берите, — спокойно ответил Дарелл. Скол заерзал, но ничего не сказал.

   Яхта возвышалась над ними, тихо покачиваясь на волнах. На ней было пока тихо. Те двое куда-то спрятались. Скол заглушил мотор, лодка продолжала по инерции двигаться вперед. Риченко закинул веревку за борт.

   — Пероззо, давай ты первый, — приказал Дарелл.

   Итальянец без вопросов влез на яхту. Раздался легкий шум. Заработали дизели, но яхта не двигалась. Майор Вон забрался вторым, за ним Риченко, потом полезла Анна-Мария. Дарелл не стал ее отговаривать — бесполезно. В лодке остались Дарелл и Скол. Произошла маленькая заминка. В руках у Скола блеснул пистолет. Никто не решался лезть следующим.

   — Я верю тебе, господин Дарелл. — Скол усмехнулся и полез на борт.

   Сверху свесилась голова Пероззо. Дарелл взобрался последним. Было по-прежнему тихо. Яхту держали два якоря — вот почему она стояла. Дарелл перелез через ограждение и сразу увидел два трупа, аккуратно положенных у борта. Это были люди Хунг. Головорезы Вона уже обезвредили их.

   — На яхте все механизировано, — сказал Пероззо. — У Хунг должно остаться еще два человека. Здесь лестница, по ней можем спуститься в каюты. Макфи она держит при себе, а Дэйдри — в трюме.

   — Понятно, пошли.

   Вон послал своих людей на капитанский мостик. Они молча выслушали и исчезли, как привидения. Вдруг раздался вопль, потом прозвучал выстрел. Скол пригнулся, а Дарелл бросился вперед. С капитанского мостика упал один из людей Вона. При падении он сломал себе шею. Неожиданно послышался звон якорных цепей. Их сбросили в море. У капитанского мостика началась перестрелка, по палубе метался кто-то из команды Хунг: он отлично знал яхту. На мостике зажегся прожектор, но Дарелл был уже вне досягаемости. В свете прожектора мелькнула тень, блеснул нож. Дарелл отпрыгнул, в падении выпустил пол-обоймы. Тот вылетел за борт. Кто это был, Сэм так и не разглядел. За огромным иллюминатором кают-компании Дарелл заметил какое-то движение. Он бросился туда, за ним рванул Пероззо.

   — Мы дрейфуем на скалы! — закричал кто-то сверху.

   «Где Вон, Скол, где их люди?» — пронеслось у Дарелла в голове. Кажется, все сражались у капитанского мостика, оттуда раздавались крики, иногда выстрелы. Вторую половину обоймы Дарелл израсходовал, стреляя по замку кают-компании. Он сунул в рукоятку новую обойму и открыл дверь. Едва он показался в проеме, как щеку оцарапала горячая пуля. Дарелл прыгнул вперед и замер на полу. Яхта продолжала потихоньку дрейфовать, дизели негромко работали вхолостую. Дарелл вглядывался в темноту. Пероззо остался за дверью. Каждая секунда была на вес золота. Хунг еще не нашли, она бог знает что могла сделать с Дэйдри.

   Дарелл спрятался за каким-то диваном. Рядом оказался бар с огромным зеркалом. Дарелл бросил взгляд на зеркало и увидел отражение стрелявшего. Сэм мог, не высовываясь, наблюдать за тем человеком. Вот он, потеряв терпение, высунул голову осмотреться. Короткий выстрел, визг, глухой стук. В кают-компанию влетел Пероззо.

   — Подожди, Сэм, надо посмотреть, кто это!

   Дарелл не стал терять ни секунды. Сверху раздался топот: люди Вона побежали в машинное отделение. Слева Дарелл заметил узкий коридор, ведущий к каютам. Он добежал до ступенек, скатился по лестнице.

   В машинном отделении стреляли. Там творилось черт знает что! Но Дарелл помчался дальше. Пахло машинным маслом. Пол ходил под ногами. Позади Дарелл слышал тяжелое дыхание Пероззо. Сэм остановился, всматриваясь в темный коридор. Он пошел, все время касаясь стены. Пальцы нащупали дверь. Она легко открылась, — но ничего не произошло. В каюте никого не было. Где спряталась Хунг? Пероззо куда-то исчез, но скоро вернулся с фонарем. «Как это я раньше не сообразил?» Они осмотрели еще три каюты. Нашли отца Ли. Он лежал на кровати и смотрел немигающими глазами. Под ним растеклась большая лужа крови: ему перерезали горло от уха до уха.

   — Боже, — перекрестился Пероззо.

   — Пошли, надо найти ее.

   Впереди послышался шум, но ничего не было видно. На верхней палубе продолжалась стрельба. У Хунг оказалось не два человека, а значительно больше. Дарелл сам убил уже двоих, и люди Вона все еще стреляют. Вдруг раздался противный скрежет металла, треск. Палуба сильно накренилась. Дарелла бросило вправо. Кто-то выругался. Дарелл прыгнул вперед, кого-то свалил. Это была Анна-Мария.

   — Анна-Мария! — удивленно воскликнул Дарелл. Он совершенно забыл о ней в такой суматохе.

   — Вы видели, она убила отца…

   — Да, отца Ли! Но где она сама?

   — Не знаю.

   — Оставайтесь здесь!

   — Нет. Она убьет и его!

   Снова заскрежетал металл. Яхта напоролась на камни. На верхней палубе забегали еще оживленней. Дарелл услышал, как Скол мощным басом звал его. Дарелл оставил плачущую девушку и пошел на голос. В конце коридора оказалась еще одна лестница в несколько ступенек, ведущая в большую комнату. Где Вон? В темноте можно перестрелять друг друга. А может, хитрый китаец и стремится к этому? Дарелл вбежал в большой зал — никого. Он случайно натолкнулся на огромный восьмигранный стол для игры в карты. Подпольное казино! Владельцу яхты грозит немалый штраф. И тут Дарелл почувствовал, что он не один.

   — Это вы, мадам Хунг? — мягко спросил Сэм в темноту.

   Включать фонарь слишком опасно.

   — Мадам Хунг!

   Полыхнул огонь, грохнул выстрел. Дарелл упал и откатился. Стреляли с другого конца казино. В дверях кто-то стоял. На верхней палубе беготня немного затихла. Но Скол по-прежнему звал его. Вдоль стены стояло несколько игровых автоматов, один из них валялся на боку. В щели паркета просачивалась вода. Видимо, при ударе о камни пробило обшивку.

   — Хунг! — еще раз тихо позвал Дарелл.

   Снова выстрел. На этот раз Дарелл не упустил свой шанс: точно засек, откуда стреляли. Выстрелил сам и не попал. Стоящий в дверях упал или присел. Послышалось частое дыхание.

   — Вставай, Хунг, — потребовал Дарелл.

   Дарелл включил фонарик. Яркий сноп света упал на сидящую фигуру.

   Это была не Хунг. Это был генерал Дикинсон Макфи.
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Глаза генерала лихорадочно блестели, он смотрел прямо на луч фонаря. Пистолет держал обеими руками, его пальцы продолжали нажимать на курок, к счастью, кончились патроны. Генерал походил на сумасшедшего. Дарелл выбил пистолет. Шеф неожиданно схватил его за ногу и стал, как безумный, повторять бессмысленные слова.

   — Зуб, Хунг боготворит…

   — Сэр! — тряс его Дарелл.

   Дарелл пытался успокоить генерала, но босс извивался как змея в его руках. Сэм удивился силе старика. Глаза Макфи продолжали безумно блестеть. Он крикнул с болью в голосе:

   — Очки… аэропорт Да Винчи…

   — Сэр, это я, Сэм. Здесь Анна-Мария, сэр.

   В любой момент сюда могли ворваться Скол или Вон.

   — Где Дэйдри? — спросил Дарелл.

   — Дэйдри? Пэджет?

   — Да. Где она?

   — Самуэль! — воскликнул Макфи, словно проснулся.

   — Да, это я, сэр. Теперь вы спасены, сэр!

   — Да, Самуэль, спасибо. Смотри, — генерал открыл рот и показал пальцем на коренной зуб. Дарелл ничего не понял.

   На верхней палубе Скол продолжал громко звать его. Яхта снова вздрогнула, накренилась еще больше. Послышался голос Пероззо. Итальянец искал его.

   — Сэм!

   — Я здесь. Здесь генерал!

   — Живой?

   — Да, это он стрелял в меня! Помоги ему!

   Подбежавший Пероззо опустился рядом с генералом.

   — Что с ним?

   Генерал бессвязно бормотал себе под нос:

   — Зуб… Хунг…

   — Это временно с ним, скоро пройдет. Ты видел Дэйдри?

   — Нет.

   — А Хунг?

   — Тоже не видел.

   Дарелл почувствовал легкое головокружение. Неужели они снова упустили ее? Она должна быть на борту. Где искать Дэйдри?

   — Позаботься о генерале, — приказал Дарелл.

   — Наконец-то мы нашли его, — радовался Пероззо.

   — Но его еще надо доставить в наше посольство. Скол и Вон наверняка постараются отбить.

   — Сматываемся на той лодке! — предложил Пероззо.

   — Нет. Надо найти Хунг.

   Послышался глухой крик. Дарелл узнал голос Анны-Марии.
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Яхта снова накренилась. На этот раз сильная волна ударилась о корпус «Восточного Ветра». Дарелл отлетел от генерала. Пероззо схватил шефа в охапку, чтобы не ударился о стол. Под Дареллом прогнулся пол. Яхта, кажется, разваливалась надвое. Нет, от удара прогнулся и отскочил люк. Дарелл осторожно откинул его. Под люком в кромешной темноте плескалась вода. Оттуда раздался крик Анны-Марии.

   — Сэм!

   Мистер Ли, гонконгский миллионер и владелец этой яхты, занимался контрабандой, пока его не прижала Хунг. Теперь он лежит мертвый в своей каюте. Хунг здесь, в тайнике, больше ей некуда спрятаться.

   Внизу ничего не видно, но Дарелл не рискнул включить фонарик. Дарелл слышал, как Пероззо что-то объяснял генералу. Шеф все еще бормотал себе под нос всякую чепуху. Вода продолжала поступать в яхту сквозь пробоину или щель. Дарелл решил спуститься.

   До пола оказалось всего футов пять. Дарелл прислушался к шуму воды. Вытянув руку, пошел, касаясь стены. В левой руке он держал незажженный фонарь, в правой — пистолет. Пахло дизельным топливом и гнилой пенькой. Сэм натолкнулся на плавающие пустые бочки. Хозяин поступил очень хитро, устроив вход в тайник через казино. Обнаружив незаконное казино, никакой инспектор на радостях не станет искать еще и секретное помещение. Дарелл обошел бочки и остановился.

   — Анна-Мария, — тихо позвал он.

   Он даже вздрогнул от неожиданности, когда ее голос раздался около самого его уха.

   — Здесь я, Сэм. Здесь!

   Голос показался ему странным.

   — Уходите быстрей отсюда, — сказал Дарелл.

   — Сэм, прости… Прости, но я…

   — Что случилось?

   Над его головой загорелись несколько тусклых лампочек. Сначала они помигали, но вот свет стал устойчивым: электрогенератор работал с перебоями.

   Помещение оказалось довольно просторным: пол залило водой с масляными пятнами. Плавали пустые бочки, обломки какой-то мебели. Дарелл увидел все это мельком. Он содрогнулся от ужасной картины. Он увидел Анну-Марию, наспех, но крепко привязанную за руки к железным кольцам, привинченным к деревянной балке. Рядом с ней на той же балке висели еще два человека: Дэйдри и молодой Ли, с него на Анну-Марию капала кровь. Дэйдри тоже была вся в крови. Ночной кошмар сбылся. Не зря он видел красивое лицо Дэйдри мертвым. Сэм, как в тумане, услышал смех Хунг.

   Дарелл резко обернулся. Он кипел от гнева. Жажда мести заглушила в нем все остальные мысли и чувства. Но когда Дарелл оглянулся, за ним никого не было. Он не мог понять, где Хунг. Тусклый свет плохо освещал помещение. Сэм рыскал глазами по углам, слышал смех Хунг, но не видел ее. Значит, секунды его сочтены: она видит его, может быть, целится. Дарелл лихорадочно бегал глазами. Бочки, картонные коробки, обломки старой китайской мебели. Такая мебель очень ценится в Европе. Старик Ли поставил контрабанду на широкую ногу. Где она среди этого барахла? Вообще-то, яхта долго не продержится на воде. Все пойдут ко дну. Но Дарелл не хотел умирать первым. Он немного успокоился, в голове прояснилось.

   — Мадам Хунг! — позвал Сэм.

   Низкое закрытое помещение приглушало звук, как в склепе. Вода прибывала. Дарелл прислушался к ее шорохам и не мог понять, где она.

   — Вы удивлены, мистер Дарелл? Вы ожидали другой мести?

   — Зачем вы убили их?

   — Это ваша вина. Я предлагала вам все, что имею. Вы же обошлись со мной, как с уличной потаскухой. И я убила их всех! Они мертвы! Слышите меня? Мертвы! Вам тоже недолго осталось.

   — Ваши люди перебиты, мадам Хунг. Я нашел Макфи. Вы не сумели сломить его. Вы проиграли.

   Дарелл почувствовал, что сказал последние слова. Хунг выстрелила, а стреляла она как бог. Но она не хотела убивать его сразу. Неинтересно. Пуля попала Дареллу в левую ногу. Он упал. Нога сразу стала как чужая. Падая, Дарелл увидел ее. Хунг вышла из-за металлической перегородки в дальнем конце. На лице ее играла дьявольская улыбка, брови победно вскинулись. Она держала пистолет наготове. И едва он собрался выстрелить, она опередила. Дарелл пригнулся и выронил пистолет, став беззащитным. Она медленно подходила к нему по пояс в воде. Дарелл с трудом не тонул, он едва стоял на коленях. Взглянул на окровавленную Дэйдри.

   — Подожди…

   Он поднял голову и посмотрел на Хунг.

   — Нет, мистер Дарелл, вы знали, чем это кончится, и я знала и давно ждала случая.

   Голос ее походил на шипение змеи. Она почти вплотную подошла к нему. Плавающие бочки толкали его. Сэм не хотел принять смерть в таком унизительном положении. Дарелл смотрел за спину Хунг, на Дэйдри.

   Вдруг в люке появился Вон.

   Китаец окинул все одним взглядом и замер. Его пистолет был направлен Хунг в спину. Она же даже не обернулась на майора, а китаец продолжал бесшумно стоять за спиной, ничего не предпринимая.

   — Подожди, — снова сказал Дарелл. Он ждал помощи китайца. Дуло пистолета Хунг смотрело Дареллу прямо в лицо. Майор ждал развязки.

   — Пощады захотел? — прошипела Хунг.

   — А разве можно надеяться? — тянул время Дарелл.

   Китаец улыбнулся. Его единственный глаз весело блестел. Дарелл быстро терял силы. Вода вокруг него покраснела, но боли он почти не чувствовал. Яхта снова вздрогнула, и Дарелл бросился к Хунг. Она немедленно выстрелила в другую ногу, но Дарелл уже схватил ее за юбку и свалил в воду. Он потянулся к ее горлу, она извивалась, как змея. Пусть его убивает китаец, но сначала Сэм утопит ее, как крысу. Кто-то с грохотом подбежал к люку. Дарелл схватил тонкую шею, сдавил изо всех сил, макнул ее голову. Сквозь воду он видел раскосые глаза Хунг, она почти не сопротивлялась. Майор Вон что-то кричал ему, но Дарелл не слышал. Он, если бы даже и хотел, все равно не смог бы разжать пальцев на ее горле. Слова Вона долетали до него, как сквозь густой туман. Он продолжал душить ее. Китаец вскинул руку и дважды выстрелил в Дарелла. Но Сэм успел защититься телом Хунг. Теперь она точно была мертвее мертвой. Сверху прямо на майора свалился полковник и помешал выстрелить в третий раз. Одним ударом в ухо русский свалил китайца. Дарелл, очнувшись, отпустил Хунг. Она немного отплыла, затем медленно утонула.

   — Вы ранены, господин Дарелл? — спросил Скол.

   — Да.

   — А эта баба?

   — С ней все, сдохла.

   Скол, сожалеючи, тяжело вздохнул.
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— Дэйдри жива! — воскликнул Пероззо, внимательно осмотрев ее.

   — Ли тоже, — плача от радости, сказала Анна-Мария.

   Дарелл сначала не поверил. Пероззо разорвал на ленты свою рубаху, забинтовал Дарелла. Он действовал быстро, но боли не причинял. Скол аккуратно снял Дэйдри и Ли. Их осторожно вытащили наверх. Яхта прочно засела на камнях.

   Все собрались в кают-компании. Лампочки светились благодаря запасному генератору. Рыбаки на берегу, конечно, все проснулись. Удивительно, однако обошлось без полиции. Ему не хотелось сталкиваться с законом. Слишком многое придется объяснять, слишком многое.

   — Не беспокой ее, Карло.

   — А я говорю тебе, что Дэйдри выживет. Она потеряла много крови. Вот Ли сильно порезан. У Дэйдри рана сбоку на шее, и не очень большая. Хунг вообще обожает резать горло. Она, вероятно, спешила, а ты помешал ей. Дэйдри я положил в соседнюю каюту, подальше от света, и чтобы ее не беспокоили зря. Что делать дальше? Здесь Скол и Вон с их людьми. Когда ты полез на башню, я послал радиограмму на «Хаммер Смит», но успеют ли наши?

   Дарелл не помнил, как он очутился в кают-компании. Было еще темно. Холодный ветер проникал и сюда. Он немного освежил Дарелла, но все равно Сэм чувствовал себя очень плохо.

   — Как по-твоему, Хунг мертва? — спросил Пероззо.

   — Да. На этот раз не воскреснет. Как там Анна-Мария?

   — Превосходно. Не отходит от Ли. Из нее получится хорошая сиделка. Ли и Дэйдри выживут. Я пробовал выбраться на берег, но Скол запретил. Надо скорей решать, что делать.

   Дарелл заставил себя подняться. Ноги дрожали, голова трещала. Пероззо помог ему встать.

   — Самуэль! — раздался веселый сухой голос Макфи. — Спасибо, Самуэль!

   — Сэр, как вы себя чувствуете?

   — Лучше, чем ты, Самуэль. Пожалуйста, объясни этим дуракам, что ты выиграл. Ты выиграл!

   Скол обшаривал бар. Он нашел бутылку водки и уже успел приложиться. Глаза полковника помутнели. Майор Вон сердито отчитывал двоих своих людей. Риченко молча стоял у двери, в каждой руке он держал по пистолету. Подошла Анна-Мария и села рядом с генералом. Макфи был очень спокоен, будто у себя в вашингтонском кабинете. Наркотики уже перестали действовать. Генерал сложил руки на животике — это была его любимая поза.

   — Самуэль, надо быстро что-то делать до прихода полиции. Здесь пять мертвецов, остальные почти все ранены. Как мы все это объясним?

   — Не беспокойтесь, сэр. Я хочу повидать Дэйдри.

   — С ней все нормально.

   — Я сам хочу убедиться.

   — Надо не об этом сейчас думать, Самуэль.

   «Ах ты, маленький сукин сын, — подумал Дарелл. — Только очухался, а уже командует. Мы искали его, рискуя жизнью, пока он сам проворачивал свою собственную игру».

   Анна-Мария по-прежнему не сняла черных очков. Они сохранились чудом. Она протянула руку генералу, он нежно коснулся ее. Она улыбнулась Дареллу, но улыбка получилась какой-то вымученной. Сэм поковылял с помощью Пероззо в соседнюю каюту. Там лежала Дэйдри.

   На шее Дэйдри белела повязка, аккуратно наложенная Пероззо. Он же накрыл раненую теплым одеялом. Дышала она свободно и легко. Дарелл смотрел на нее и никак не мог осознать, что она выжила. Он присел на краешек кровати.

   — Как ты, Ди?

   — Привет, Сэм.

   — Ди, давай выздоравливай.

   Рядом с ней лежал Ли, весь забинтованный. Он спал, при каждом вздохе морщился от боли. Китаец тоже был очень ценным источником информации. Он должен много знать о Хунг. Подошел Пероззо, прошептал:

   — Сэм, «Хаммер Смит» уже на подходе. Я думаю, они пришлют за нами лодку.

   — Хорошо.

   — Плохи дела, мистер Дарелл, — улыбнулся Вон. — Местная полиция скоро будет здесь. Происшедшее может вызвать неоднозначную реакцию в мире. Я думаю, лучше смыться на той рыбачьей лодке. Спрячемся где-нибудь на берегу.

   — Почему такая забота обо мне, майор? — спросил Дарелл. — Все кончено. Вам нужна была Хунг, Сколу тоже. Наверное, в Москве и Пекине рассчитывали присвоить всю ее агентурную сеть. Но вы сами убили мадам Хунг.

   — Я не хотел убивать ее, — зарычал Вон. — Она нужна была мне живой, чтобы ответить за свои преступления перед моей страной.

   — Расскажите это полиции, майор.

   — Но еще не все потеряно: Макфи живой. Я возьму его.

   Скол оторвался от бутылки.

   — Майор, неужели вы не понимаете, что раньше всех сюда прибудут американцы? Нам надо подумать и о себе.

   — А как же документы проекта «Пилигрим»? — не унимался Вон.

   — Генерал перехитрил всех нас, — предположил Скол. — Я сомневаюсь, что такие документы вообще существовали.

   — Вы хорошо соображаете, полковник, — сказал Сэм.

   — Я разведчик. А вы, майор Вон, прикажите своим людям спрятать оружие.

   — Со смертью Хунг решились многие проблемы, а вы хотели убить меня, майор Вон, — сказал Дарелл. — Я думал о вас лучше.

   Вон не ответил, Скол только усмехнулся.

   — «Хаммер Смит» приближается, — сказал Пероззо. — Я только что получил радиограмму.

   Все посмотрели на море. Все, кроме Сэма. Он смотрел на Дэйдри.

   — А как все-таки с документами? — настаивал Вон.

   — Вам же сказали, их и не было, — пожал плечами Дарелл.
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Прошло два дня. Лейтенант Фишер действовал очень дерзко. Следуя особому приказу из Вашингтона, он вторгся в территориальные воды Мальты. К яхте подошел вовремя. Лодка с «Хаммер Смита» тихо и быстро сняла всех с борта «Восточного ветра». Русские и китайцы сами согласились. Никому не хотелось объясняться с полицией. «Хаммер Смит» растворился в темноте в тот момент, когда к яхте подошли два полицейских катера.

   Ночное происшествие наделало много шума в мировой прессе. Возникло три версии: первая — террористический акт, унесший пять жизней, вторая — борьба противоборствующих наркосиндикатов, третья — простое ограбление. Но ни у кого не было четких доказательств. Правды так никто и не узнал.

   В Риме начались дожди. После знойной Ливии и мягкой Мальты в Италии казалось холодней, чем на самом деле. Для Дарелла и генерала сняли большой дом на Виктории. Из посольства приходил врач. Он не спрашивал Дарелла, откуда у него огнестрельные раны, а только присвистывал при виде всех его синяков, ран и ушибов. Дарелл быстро поправлялся. Пероззо по приказу из Вашингтона уничтожил все их снаряжение еще на «Хаммер Смите».

   Дарелл знал не все об этом деле. Он злился. Но все же был рад, что покончил с Хунг.

   Однажды, проснувшись, он увидел Дэйдри, сидящую за столом рядом с его кроватью. Она надела легкое платье с высоким воротником, скрывающим шрам на шее. Она выглядела неплохо, правда, была бледноватой. Она улыбнулась Дареллу.

   — Как дела, Сэм?

   — Немного лучше. А как ты себя чувствуешь?

   — Хорошо.

   — Что сделали с майором Воном и Сколом?

   — Вон решил высадиться в Мессине, это на Сицилии. Фишер согласился. Вон очень злился. Но что он мог поделать? Останься он на яхте, его обвинят в соучастии в налете на беззащитных пассажиров. Правда, он может доложить своему начальству, что Хунг убита. Значит, основное задание он выполнил.

   — Может, — усмехнулся Сэм.

   — А где все-таки документы генерала?

   — Не знаю, Ди.

   — Не ври, Сэм.

   — Видимо, Макфи провернул сложную операцию, о которой я знаю очень мало. Мне это не очень нравится. Что со Сколом?

   — Он сейчас в Риме.

   — А где Анна-Мария? Как генерал?

   — Ты не поверишь, но они не отходят друг от друга. Прямо как отец и дочь.

   — Да, в это трудно поверить, — улыбнулся Сэм.

   — Ли тоже поправляется. Хунг серьезно поранила его. Сейчас он в госпитале. Анна-Мария часто приходит к нему.

   Дарелл сел и поцеловал Дэйдри. Боль в ноге заставила его поморщиться.

   Завтрак выглядел очень аппетитно, но Сэм не хотел есть. Он выпил только немного вина. Дарелл вспомнил уютный дом Дэйдри в Вашингтоне, но ничего не сказал.

   — Ди, я хочу поговорить с генералом.

   — А я хочу, чтобы ты поцеловал меня еще раз.

   — Хорошо, Ди. Мне действительно надо поговорить с ним.

   — Посмотри, что я принесла.

   Она протянула ему трость. Ту самую трость Макфи, начиненную различным оружием. Но теперь трость была целехонькой.

   — Откуда она взялась?

   — Макфи решил одолжить ее тебе. Она тебе сейчас необходимее, чем ему.

   — Но ты ведь знаешь, что его трость нашли в римском аэропорту. Она была переломлена в нескольких местах, сломаны почти все ядовитые шипы.

   — Тот дубликат специально подбросили.

   — Какой он маленький, а такая сволочь.

   — Он уважает тебя, Сэм. Ты должен гордиться.

   Дарелл сердито заворчал и с трудом поднялся. Опираясь на трость, он поплелся к генералу.

   Генерал Макфи сидел в темном халате. Он чувствовал себя превосходно. Его умные глаза внимательно осмотрели Сэма. Анна-Мария сидела в кресле. Платье из голубого шелка гармонировало с ее украшениями. Она никогда не забывала о себе. Когда она повернулась, ее большие черные очки блеснули. Анна-Мария сухо поздоровалась.

   — Здравствуйте, Самуэль, — весело сказал шеф. — Как вы отдохнули?

   — Спасибо, сэр, хорошо. Как ваше здоровье?

   — Отлично.

   — Я очень рад за вас, сэр. Я полагаю, сэр, вы кое-что объясните мне.

   — Конечно, Самуэль. Садитесь. Вы завтракали?

   — Да, сэр.

   — Вам понравилась моя трость?

   — Да, сэр, спасибо за заботу. Пожалуйста, объясните, почему трость оказалась цела? Кстати, она действует?

   — Конечно, будьте с ней осторожны.

   — У меня главный вопрос, сэр: как вам удалось выдержать пытки?

   — Очень помогло одно средство, которое мне вставил в коронку зуба Майкл Абрамс. Я был запрограммирован на поведение, в котором вы меня застали. У меня почти полностью отключалась нервная система. Я, признаюсь, не люблю ходить к зубным врачам: боюсь.

   — Значит, Хунг почти ничего не узнала от вас?

   — Да.

   — Я потерял в этой операции двух лучших наших людей, еще одного мне пришлось самому пристрелить. Я не знаю, сколько погибло китайцев и русских.

   — Зато вы уничтожили Хунг. Я понимаю, вам было трудно, но я рассчитывал, что на меня Хунг обязательно клюнет, чем и обнаружит себя. Вам мы ничего не сказали из опасения, что подробности этой операции станут ей известны. О ней знал только узкий круг людей. Мы вам специально оставили письмо, фотографию и карту на столе, чтобы вы поняли, где искать меня, а главное — Хунг. Дальше дело было за вами и вашей группой. Я должен сказать, вы отлично справились.

   — Теперь я уяснил свою роль в этом деле. Ну, что было, то прошло. Что вы сделали с документами? Хунг так и не получила их?

   — Нет, я уже говорил — она ничего не добилась.

   Дарелл посмотрел на Анну-Марию.

   — Наконец-то вы нашли дочь, сэр.

   — Да, я очень рад. Я с ней встречался в аэропорту перед тем, как отдать себя в руки Хунг. Поверьте, это было малоприятное занятие.

   — Вы так рисковали собой, нами, сэр.

   — Зато теперь не надо опасаться Хунг, ее грандиозных провокаций, грозящих всему миру чуть ли не войной. Цель оправдала средства. Вот Анна-Мария получила своего Ли, — генерал скривил губы. Наверное, улыбнулся. — Ли поедет со мной в Америку. С Хунг покончено, однако осталась ее агентурная сеть. Ли много знает о ней.

   Дарелл подошел к Анне-Марии.

   — Вы хотите отправиться в Америку?

   — Я хотела видеть живым Ли. Теперь я не отойду от него ни на шаг.

   — У вас, по-моему, были другие планы на будущее.

   — Все будет, как скажет генерал.

   — Вы не можете назвать его отцом?

   — Научусь со временем.

   — Вы верите ей, сэр?

   — Конечно, Самуэль. Я дал ей те самые документы, чтобы она их уничтожила. Сначала в аэропорту я отдал ей документы, а потом сдался Хунг.

   — Я знаю это, сэр. И она сказала, что уничтожила их?

   — Конечно, Самуэль. Во-первых, это было нужно для дела, во-вторых, тем самым мы спасали Ли. Это же Хунг заставила Анну-Марию написать мне письмо.

   — Вы действительно доверяете ей, сэр?

   Девушка сверкнула черными очками.

   — Самуэль, — злобно сказала она, — мне начинают не нравиться ваши подозрения!

   — Я понимаю ваш гнев, но…

   Дарелл неожиданно сорвал с нее очки. Она попыталась выхватить, но Дарелл отошел на шаг.

   — Отдайте очки! У меня при ярком свете болят глаза!

   — Не лгите.

   — Мистер Дарелл, — сухо сказал генерал, — вы зашли слишком далеко.

   — Она говорит, что уничтожила ваши документы. Я верю. Но сначала она сняла их ка микропленку. Она носит очки даже ночью, а глаза ее абсолютно невредимы. Она вообще не страдает отсутствием здоровья. Как-то даже чуть не прибила меня.

   — Пожалуйста, — прошептала девушка, — они нужны мне. Верните.

   — Конечно, нужны. — Дарелл осторожно повернул очки. Оправа была украшена множеством фальшивых бриллиантов. Дарелл пощупал камни и спросил:

   — В котором из них тайник?

   — Я не понимаю, о чем вы говорите.

   — Вы уничтожили документы, а микропленку спрятали в очках.

   — У вас есть доказательства, мистер Дарелл? — спросил Макфи.

   — Конечно, сэр. Я знаю, что делаю. Может быть, она действительно ваша дочь, но Анна-Мария предала вас. Она выросла в совершенно другой атмосфере, нежели вы. Это была злобная атмосфера, создаваемая старой Бертолини. Она слишком много рассказывала мне о своей счастливой жизни, но я не верил ни одному ее слову. Анна-Мария быстро научилась добиваться своего, но окольными путями. Она получила в наследство состояние Бертолини, ее виллы в Ливии и на Гозо. Но ей было мало. Она познакомилась с семейством Ли, чтобы продать эти документы, поскольку свое наследство она уже промотала. Разве я не прав, мадам?

   Анна-Мария сильно побледнела. Дарелл отошел еще на шаг.

   — Я не собираюсь выслушивать эту чепуху. Мне надо повидать Ли. — Она повернулась к Макфи. — Генерал… отец, прикажи ему отдать мои очки.

   — Сэр, будьте осторожны с ней, — сказал Дарелл. Он подошел к шефу и сунул ему в руки очки. — Их надо показать экспертам, хотя бы Дэй Гри в нашем посольстве. Он хорошо разбирается в таких делах.

   — Скотина! — выругалась Анна-Мария.

   Макфи молча наблюдал за ними.

   — Сэр, ваша дочь, в сущности, никогда не считала себя таковой.

   Макфи осторожно положил очки в карман. Девушка резко вскочила и бросилась к двери. Но Дарелл опередил ее. Она попыталась ударить его по раненой ноге, но Дарелл огрел ее тяжелой тростью. Она упала к его ногам с широко раскрытым ртом и потянулась к Дареллу. Сэм не спеша поудобней перехватил трость и нанес удар по левой руке. Хрустнула кость. Анна-Мария закричала от боли и скрючилась на полу. Макфи подошел к ней и молча дал пощечину. Девушка еще раз попыталась подняться; Дарелл перевернул ее на спину и приставил к горлу наконечник трости.

   — Самуэль!.. — воскликнул генерал.

   — Я знаю, сэр. На конце трости есть выкидной нож. Стоит мне нажать на кнопку, как она будет мертва.

   Анна-Мария перестала сопротивляться.

   — Плохие времена, Самуэль, — сказал генерал.

   Прошел час. Анну-Марию отвезли в американское посольство. Позвонил полковник Скол. И пока генерал отдавал распоряжение, чтобы у Ли в госпитале поставили охрану, Дарелл спустился к Сколу, который ждал у подъезда. Полковник пытался выглядеть веселым и беззаботным.

   — Итак, господин Дарелл, мы снова встретились. Я видел, как увезли молодую Бертолини. Вы разоблачили ее? — спросил русский по дороге в бар.

   — Сколько вы обещали ей за пленку, полковник?

   Скол безнадежно отмахнулся и заказал себе водки.

   — Я предложил ей большие деньги, и она сразу согласилась. Но в Москве говорят, слишком дорого. У нас в КГБ дрожат над каждой копейкой. Приказали добыть эту микропленку задарма. Но уже поздно, как я погляжу.

   — Москва будет недовольна тобой.

   — Они всегда всем недовольны. Но меня считают лучшим специалистом. В конце концов, Хунг подохла, а это самое главное. Выпьешь со мной?

   — Как-нибудь в другой раз. Ты спас мне жизнь, спасибо.

   — Пустяки.

   Опираясь на трость, Сэм вернулся в дом. Генерал успел переодеться в строгий костюм. Когда Дарелл вошел, он чересчур пристально смотрел на него.

   — В чем дело, сэр?

   — Нет, ничего, Самуэль. Просто меня интересует один вопрос. Помните, в башне вы подошли ко мне. Я сидел, как безумный, но все видел и соображал, как сейчас. У вас тогда явно появилось намерение убрать меня, чтобы я ничего не разболтал, правильно?

   — Да, сэр.

   — И если бы вы смогли, вы бы исполнили свое намерение?

   — Да, сэр, — твердо ответил Дарелл.

   — Хорошо, можете идти.

   Дарелл повернулся и медленно, опираясь на трость генерала, пошел к двери, за которой ждала Дэйдри.

   КОНЕЦ.
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